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Welcome
Dear Customer,

We are delighted to present the Biennials Novelty 
brochure for season 2023/2024. In this brochure 
you will find our exciting novelties within Pansies, 
Violas and Primulas. 

A particular highlight of this year’s introductions is the new Viola x 

wittrockiana F1 Delta® Pro series. The unmatched reputation of our 

large flowered Delta® Pro series sets the new benchmark for both 

spring and autumn production. It is the perfect solution if you are 

looking for a series with a short production cycle, that fills the pot 

easily without stretching and does not need a lot of PGRs.  

Delta® Pro offers even a higher level of uniformity, across all core 

colours plus the most important novelties in one super uniform 

series.

Within our Primula range, we are introducing an outstanding new 

series for the mid-early segment called Danique. This series sets the 

new standard for uniformity with a compact habit and bright large 

flowers.

If you would like additional information or have any questions, 

please don’t hesitate to contact your sales representative.

Best regards,

Robbin van den Berg, Product Manager Biennials

EN
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Willkommen

Welkom

Liebe Kunden,

wir freuen uns, Ihnen die Neuheitenbroschüre der 
zweijährigen Pflanzen für die Saison 2023/2024 
präsentieren zu können. In dieser Broschüre finden 
Sie unsere spannenden Neuheiten bei Stiefmütter-
chen, Violen und Primeln. 

Ein besonderes Highlight unter den diesjährigen Neuheiten ist die 

neue Viola x wittrockiana F1 Delta® Pro-Serie. Der unübertroffene 

Ruf unserer großblumigen Delta® Pro-Serie setzt neue Maßstäbe für 

die Frühjahrs- und Herbstproduktion. Sie ist die perfekte Lösung, 

wenn Sie eine Serie mit einem kurzen Produktionszyklus suchen, 

die den Topf leicht füllt, ohne sich zu strecken, und die nicht viele 

Wachstumsregler benötigt. Delta® Pro bietet ein noch höheres Maß 

an Gleichförmigkeit, und zwar in allen Kernfarben und den wichtig-

sten Neuheiten in einer einheitlichen Serie.

Innerhalb unseres Primeln-Sortiments führen wir unter dem Namen 

Danique eine vielversprechende neue Serie für das mittelfrühe Seg-

ment ein. Diese Serie setzt mit ihrem kompakten Wuchs und den 

leuchtend großen Blüten neue Maßstäbe für die Einheitlichkeit.

Wenn Sie weitere Informationen wünschen oder Fragen haben, 

zögern Sie bitte nicht, sich an Ihren zuständigen Vertriebsmitarbeiter 

zu wenden.

Mit freundlichen Grüßen,

Robbin van den Berg, Product Manager Biennials

Beste klant,

Met veel plezier presenteren wij u de Biennials 
Novelty brochure voor seizoen 2023/2024. In deze 
brochure vindt u onze mooiste noviteiten op het 
gebied van viooltjes, violen en primula's. 

Een bijzonder hoogtepunt van de introducties van dit jaar is de 

nieuwe Viola x wittrockiana F1 Delta® Pro-serie. De reputatie van 

onze grootbloemige Delta® Pro-serie zet de nieuwe standaard voor 

zowel voor- als najaarsproductie. Het is de perfecte oplossing als u 

op zoek bent naar een serie met een korte productiecyclus, die de 

pot gemakkelijk vult zonder uit te rekken en niet veel PGR's nodig 

heeft. Delta® Pro biedt een nog hoger niveau van uniformiteit, over 

alle kernkleuren plus de belangrijkste nieuwigheden in één super 

uniforme serie.

Binnen ons Primula-assortiment introduceren we een veelbeloven-

de nieuwe serie voor het middenvroege segment onder de naam 

Danique. Deze serie zet de nieuwe standaard voor uniformiteit met 

een compacte groeiwijze en heldere grote bloemen.

Mocht u aanvullende informatie wensen of vragen hebben, aarzel 

dan niet om contact op te nemen met uw vertegenwoordiger.

Met vriendelijke groet,

Robbin van den Berg, Product Manager Biennials

DE

NL
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Legend | Legende | Legenda

New
Neu
Nieuw

Product Forms
Produktformen
Productvormen

Production
Produktion
Productie

Xtray® 128
Available as Xtray® 128
Erhältlich als Xtray® 128
Beschikbaar als Xtray® 128

Xtray® 264
Available as Xtray® 264
Erhältlich als Xtray® 264
Beschikbaar als Xtray® 264

Xtray® 480
Available as Xtray® 480
Erhältlich als Xtray® 480
Beschikbaar als Xtray® 480

Seeds
Available as Seeds

Saatgut
Erhältlich als Saatgut

Zaad
Beschikbaar als zaad

Pack
Suitable for pack production
Geeignet für Packproduktion
Geschikt voor pack-productie

Pot Size
Topfgröße
Potmaat

Height
Höhe
Hoogte

Greenhouse  
Performance
1 = compact / 5 = vigorous

Wuchs im
Gewächshaus
1 = kompakt / 5 = stark 
wachsend

Kasprestaties
1 = compact / 5 = groeikrachtig

Beds & Borders
Beetbepflanzung 
Border / volle grond

Winter flowering
Blüht auch im Winter
Winter bloeiend

Upright habit
Aufrechter Wuchs
Opgaande plantbouw

Hanging basket
Ampel
Hangpotten

Number of colours 
Anzahl der Farben 
Aantal kleuren

Top Seller
Bestseller
Best seller

Exclusive
Exklusiv
Exclusief

Award Winner
Preis Gewinner
Prijswinnaar
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syngentaflowers.com

syngentaflowers.com/search/ 
sales-representatives

Connect with us | 

Verbinden Sie sich mit uns | Volg ons

SalesRep Finder
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Lavender Pink Face

Viola  cornuta F1

Deltini

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

9 cm 15

Yellow Jump Up Lavender Pink Face

Marina Sunrise

Viola  cornuta F1

Rocky

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

9–10.5 cm 45

EN Deltini has the shortest production cycle and the best shelf life. 
It is very predictable and programmable. The only one that can 
be produced in seven weeks in spring.

DE Die kürzeste, plan- und programmierbare Produktion bei 
Hornveilchen. Die beste Haltbarkeit und höchste Uniformität, 
sie bleibt kompakt und streckt nicht nach.

NL Deltini heeft de kortste en meest programmeerbare productie. 
De beste houdbaarheid en de enige complete serie die in de 
lente binnen 7 weken geproduceerd kan worden.

EN The Rocky series has a wide range of exciting colours and 
provides a consistent offer in autumn and spring. It's highly 
reliable in both production and performance.

DE Die Rocky-Serie hat eine breite Palette aufregender Farben und 
bietet im Herbst und Frühjahr ein einheitliches Angebot. Sie ist 
zuverlässig in Performance und Produktion.

NL Rocky heeft een breed scala aan geweldige kleuren en brengt 
een consequent aanbod in de herfst en lente. Het is zeer 
betrouwbaar in zowel de productie als prestaties.



7

Deltini Mix
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LTD White

Viola  x  wit t rockiana F1

Colossus®

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

9–12 cm 18

LTD White LTD Marina LTD True Blue

LTD Deep Blue with Blotch

EN Perfect large flowered Pansy for late summer and autumn 
sales. It has the most reliable production in challenging 
circumstances and remains compact with very low PGR use.

DE Perfekte großblumige Viola für den Verkauf im Spätsommer 
und Herbst. Sehr zuverlässig unter schwierigen 
Produktionsbedingungen. Bleibt kompakt bei kaum 
Hemmstoffbedarf.

NL Perfecte grootbloemige viool voor late zomer-/vroege 
herfstverkoop. De betrouwbaarste productie onder uitdagende 
omstandigheden en blijft compact met weinig regulatoren.
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Orange with Blotch

Viola  x  wit t rockiana F1

Delta®

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

10–10.5 cm 23

Yellow with Purple Wing Orange with BlotchYellow with Blotch Pure Red

Pink Shades Pure Rose Beaconsfield Blue Morpho

Deep Blue Marina Rose Surprise Fire Surprise

EN Delta® offers unique colours that can be added to your Delta® 
Pro program. All reliable products with strong shelf life and 
excellent garden performance.

DE Einzigartige Farben zur Ergänzung Ihrer Delta® Pro-Reihe. 
Alles zuverlässige Produkte mit langer Haltbarkeit und 
ausgezeichneter Gartenleistung.

NL Unieke kleuren die u aan uw Delta® Pro-programma kunt 
toevoegen. Allemaal betrouwbare producten met een sterke 
houdbaarheid en uitstekende tuinprestaties.
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The new Delta® Pro series is bred 
for precision across all varieties  
making Delta® Pro the most 
profitable series for growers 
and retailers. The earliest and 
tighest flowering period of any 
large-flowered pansy series, with 
all 16 colours flowering within a 5 
days* window.

Die neue Delta® Pro-Serie wur-
de für alle Sorten auf Präzision 
gezüchtet, was Delta® Pro zur 
profitabelsten Serie für Gärtner 
und Einzelhändler macht. Die 
früheste und längste Blütezeit 
aller großblumigen Stiefmütter-
chenserien, wobei alle 16 Farben 
innerhalb eines Zeitfensters von 
5 Tagen* blühen. 

De nieuwe Delta® Pro-serie is 
veredeld op precisie in alle vari-
eteiten, waardoor Delta® Pro de 
meest winstgevende serie is voor 
telers en retailers. De vroegste 
en hoogste bloeiperiode van alle 
grootbloemige vioolenseries, 
met alle 16 kleuren die binnen 5 
dagen* bloeien. 

The compact basal branching combined 

with healthy root system and strong stems 

and upwards facing flowers make it a robust 

series at greenhouse and shop floor. The  

entire Delta® Pro series can be produced 

under the same cultural conditions for  

significant time, labor and space savings.

*subject to growing circumstances

Die kompakte, basale Verzweigung in Kom-

bination mit einem gesunden Wurzelsystem 

und kräftigen, nach vorne gerichteten Blüten 

machen sie zu einer robusten Serie im 

Gewächshaus und im Handel. Die gesamte 

Delta® Pro-Serie kann unter den gleichen 

Kulturbedingungen produziert werden, was 

zu erheblichen Zeit-, Arbeits- und Plat-

zeinsparungen führt.

*unterliegt den Anbaubedingungen

De compacte vertakking aan de basis in 

combinatie met een gezond wortelstelsel 

en sterke, naar buiten gerichte bloemen 

maken het een robuuste serie in de kas en 

op de winkelvloer. De hele Delta® Pro-serie 

kan onder dezelfde teeltomstandigheden 

worden geproduceerd, wat een aanzienlijke 

besparing van tijd, arbeid en ruimte oplevert.

*onder voorbehoud van teeltomstandighe-

den
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What our customers say about Delta® Pro
Was unsere Kunden über Delta® Pro sagen 
Wat onze klanten zeggen over Delta® Pro

The family-owned company  
Hecker Gartenbau in Düsseldorf 
has been producing Delta pan-
sies since the very beginning, 
over 25 years ago. This year they 
have tested the new Delta® Pro 
series in outdoor field production. 

Das Familienunternehmen 
Hecker Gartenbau in Düsseldorf 
produziert Delta. In diesem Jahr 
haben sie die neue Delta® Pro 
Serie im Freiland getestet. 

Het familiebedrijf Hecker Garten-
bau in Düsseldorf produceert al 
sinds het prille begin, meer dan 
25 jaar geleden, Delta-viooltjes. 
Dit jaar hebben ze de nieuwe 
Delta® Pro-serie in een buiten 
veld getest. 

Hecker Gartenbau in Düsseldorf Germany | Deutschland | Duitsland

Scan the QR Code or visit the website for 

more Delta Pro videos and information. 

syngentaflowers.com/deltapro
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Hecker Gartenbau

“We started with the Rocky series series and moved to the Delta 

series, which compared to Rocky, was much more uniform and 

easier to harvest. Over time, the series expanded a lot in colour 

and improvements. The Delta® Pro series, which I have grown this 

year, again was a great step forward. The uniformity and habit of the 

plant has improved and makes our production much more program-

mable. Also the individual flower colours, as well as the foliage. I 

am especially enthusiastic about the new red, and the new orange, 

because up to now these were always the varieties that were a little 

more difficult to produce. The golden yellow in the assortment is a 

very nice extension as well. The flowering stability and shelf life of 

each individual variety has now again been improved in this Delta® 

Pro Series. The series is definitely a good extension and further 

development of the Delta series. I am also really excited about the 

beautiful new colours to come and they are definitely worth a try.”

"Wir haben mit der Rocky Serie angefangen und sind dann zur Delta 

Serie übergegangen, die im Vergleich zu Rocky viel gleichmäßiger 

und leichter zu packen war. Im Laufe der Zeit hat sich die Serie in 

Bezug auf Farbe und Verbesserungen stark erweitert. Die Delta 

Serie, die ich nun dieses Jahr hatte, war wieder ein großer Schritt 

nach vorn. Die Gleichmäßigkeit und der Wuchs der Pflanze hat sich 

verbessert und macht unsere Produktion viel besser programmier-

bar. Auch die einzelnen Blütenfarben, wie auch das Laub. Beson-

ders begeistert bin ich von dem neuen Rot und dem neuen Orange, 

denn das waren bisher immer die etwas schwieriger zu produzieren-

den Sorten. Auch das Goldgelb im Sortiment ist eine sehr schöne 

Erweiterung. Die Blühstabilität und Haltbarkeit jeder einzelnen Sorte 

wurde nun in dieser Delta® Pro Serie nochmals verbessert. Die Serie 

ist definitiv eine gute Erweiterung und Weiterentwicklung der Delta- 

Serie. Ich bin auch sehr gespannt auf die schönen neuen Farben, die 

kommen werden, und die sind auf jeden Fall einen Versuch wert."

"We begonnen met de Rocky serie en gingen over op de Delta-se-

rie, die in vergelijking met Rocky veel uniformer en gemakkelijker 

te oogsten was. In de loop der tijd is de serie sterk uitgebreid qua 

kleur en verbeteringen. De Delta serie, die ik dit jaar had, was weer 

een grote stap vooruit. De uniformiteit en opbouw van de plant is 

verbeterd en maakt onze productie veel programmeerbaarder. Ook 

de afzonderlijke bloemkleuren, evenals het blad. Ik ben vooral en-

thousiast over de nieuwe rood en de nieuwe oranje, omdat dit tot nu 

toe altijd de rassen waren die wat moeilijker te produceren waren. 

Ook het goudgeel in het assortiment is een hele mooie uitbreiding. 

De bloeistabiliteit en houdbaarheid van elk afzonderlijk ras is nu 

opnieuw verbeterd in deze Delta® Pro-serie. De serie is zeker een 

goede uitbreiding en verdere ontwikkeling van de Delta serie. Ik ben 

ook erg enthousiast over de mooie nieuwe kleuren die gaan komen. 

Die zijn zeker het proberen waard."
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What our customers say 
about Delta® Pro | Was unsere 
Kunden über Delta® Pro sagen 
| Wat onze klanten zeggen 
over Delta® Pro

Nursery Lösslin in Weißweil (DE), 
has tested 15 colours of the 
new Delta® Pro series . The new 
Series has a very uniform flowe-
ring, with five days of flowering 
window, making the series super 
uniform and plannable for the 
grower. 

Gärtnerei Hans Lösslin aus Weis-
weil (DE) hat die neue Delta® Pro 
Serie mit 15 Farben getestet.
Die neue Serie überzeugt durch 
ein sehr gleichmäßiges Auf-
blühen innerhalb von nur 5 
Tagen, was die Serie sehr plan-
bar für den Gärtner macht.

Kwekerij Lösslin in Weißweil (DE) 
heeft de nieuwe Delta® Pro serie 
met 15 kleuren getest. De nieuwe 
serie heeft een zeer uniforme 
bloei, met een bloei-venster van 
vijf dagen, waardoor de serie su-
per uniform en planbaar is voor 
de kweker. 

"We have had only very positive experiences 

with the Delta® Pro series so far. Especially 

in a hot summer it has shown to be very 

compact and stable in shape. The flower is 

also very nicely shaped. The flower stems 

are short, the flower is not too big, it is all in 

all a very positive new breeding. 

We have also hardly had to use PGR for 

this series which has of course been a cost 

saving. Through different pot sizes, we can 

continuously supply our customers with this 

series, so that we can maintain our supply 

to market.

For me personally, the purple white has one 

of the most beautiful flowers. This lovely 

fading between the two colours, I must say, 

really a successful series."

Hans Lösslin

„Wir haben mit der Delta® Pro Serie bisher 

nur positive Erfahrungen gemacht. Gerade 

in einem heißen Sommer hat sich die neue 

Sorte als sehr kompakt und formstabil 

gezeigt. Auch die Blüte ist sehr gleichmäßig 

gezeichnet. Die Blütenstiele sind kurz und 

die Blüte ist nicht zu groß, es ist rundum 

eine sehr gute neue Züchtung.

Bei der Delta® Pro kamen wir mit weniger 

Hemmstoffen aus und dadurch konnten wir 

natürlich auch Kosten sparen. Durch ver-

schiedene Topftermine können wir mit der 

Serie unsere Kunden kontinuierlich beliefern, 

so dass wir durchgehend am Markt sein 

können.

Für mich persönlich ist die Violet and White 

wegen der schönen Blütenzeichnung eine 

der schönsten.

Man muss sagen, wirklich eine gelungene 

Serie!“

Hans Lösslin von der Gärtnerei Hans Lösslin 

aus Weisweil

"We hebben tot nu toe alleen maar zeer po-

sitieve ervaringen met de Delta® Pro-serie. 

Vooral in een hete zomer is gebleken dat ze 

zeer compact en vormvast is. Ook de bloem 

is zeer mooi gevormd. De bloemstengels zijn 

kort, de bloem is niet te groot, het is al met 

al een zeer positieve nieuwe veredeling. 

We hebben voor deze serie ook nauwelijks 

PGR > remstoffen hoeven te gebruiken, wat 

natuurlijk een kostenbesparing is geweest. 

Door verschillende potmaten kunnen we 

onze klanten natuurlijk continu van deze 

serie voorzien, zodat we continu op de 

markt zijn.

Voor mij persoonlijk heeft deze paars-witte 

een van de mooiste, prachtige bloemen. 

Deze mooie vouw tussen de kleuren, ik moet 

zeggen, echt een geslaagde serie."

Hans Lösslin

Hans Lösslin
Weißweil Germany | Deutschland | DuitslandHans Lösslin of Gärtnerei Hans Lösslin in 

Weißweil Germany | Deutschland | Duitsland
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Mix

Viola  x  wit t rockiana F1

Delta® Pro

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

9–10.5 cm 20

Clear White White with Blotch Yellow with Blotch

Clear Yellow Clear Lemon Yellow with Red Wing

Clear Orange Red with Blotch Rose with Blotch

EN Delta® Pro brings the highest levels of programmability and 
uniformity to a multi-season Pansy. Early, extremely uniform 
flowering, within varieties and across series.

DE Höchstmaß an Berechenbarkeit und Einheitlichkeit in ein 
Mehrjahres-Stiefmütterchen. Frühe und sehr einheitliche Blüte 
innerhalb der Sorten und über die Serie hinweg.

NL Het hoogste niveau van programmeerbaarheid en uniformiteit 
voor een meerjarig viooltje. Vroege en extreem uniforme bloei, 
binnen rassen en over de series heen.
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Violet & White Clear Violet Neon Violet

Clear Light Blue Clear True Blue Deep Blue with Blotch

Lavender Blue Shades Citrus Mix All Colors Mix

Blotch Mix Clear Colors Mix



Mix

Pr imula acaul is

Dania

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

9–12 cm 6

Yellow with Eye Scarlet

18

EN Dania is a Primula series for the early segment. The high level 
of uniformity in flowering and vigour makes it a reliable choice 
for early season production.

DE Dania ist eine neue Primula-Serie für das frühe Segment. Das 
hohe Maß an Uniformität in Blüte und Wuchs macht sie zu 
einer zuverlässigen Wahl für die frühe Saison.

NL Dania is een nieuwe Primula-serie voor het vroege segment. De 
hoge mate van uniformiteit in bloei en groeikracht maken het 
een betrouwbare keuze voor het vroege seizoen.
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Bicolour Purple

Pr imula acaul is

Danique

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

9–12 cm 10

Pure White Yellow Orange Scarlet

Cherry with Edge Rose Rose Bicolor Bicolor Purple

Light Violet Blue

EN Danique is the latest introduction to our Primula range. This 
new series is mid-early flowering and combines attractive large 
flowers with a compact habit.

DE Danique ist das neueste Mitglied in unserem Primeln-
Sortiment. Die Sorte blüht mittelfrüh und kombiniert attraktive 
große Blüten mit einem kompakten Wuchs.

NL Danique is de nieuwste introductie in ons Primula-assortiment. 
De serie is middenvroeg bloeiend en combineert aantrekkelijke 
grote bloemen met een compacte groeiwijze.
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Mix

Pr imula acaul is

Mitra

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

9–10.5 cm 11

Lemon Sky Blue

EN Mitra is suitable for high density cultivation. Where required 
it can be successfully forced at the end of the cultivation. It 
flowers from December until February.

DE Perfekt für Aktionen, Flächenbelegungen von 60-80 Pflanzen/
m² möglich. Sehr Uniform. Die derzeit kompakteste Serie am 
Markt, daher wenig bis kein Hemmstoff nötig.

NL Mitra is geschikt voor productie met een hoge dichtheid en kan 
worden geforceerd aan het einde van de teelt. De plant bloeit 
van december tot februari.
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Starfever White

Pr imula acaul is

Primula acaulis

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

10–12 cm 2

Starfever White Candy Cottage

EN Attractive tricolour flowers with a special shape. The intense 
colour combination makes this variety ideal for impulse sales.

DE Attraktive dreifarbige Blüten mit einer besonderen Form. 
Die intensive Farbkombination macht diese Sorte ideal für 
Spontanverkäufe.

NL Aantrekkelijke driekleurige bloemen met een bijzondere 
vorm. De intense kleurencombinatie maakt dit ras ideaal voor 
impulsverkoop.
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Deep Rose

Myosot is  sy lvat ica

Laura

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

9–10.5 cm 2

EN Laura is offered in three colours: Deep blue, White and now 
also Deep Rose. It is more resistant to powdery mildew and the 
best alternative for Mon Amie.

DE Laura hat eine intensive tiefblaue Farben und kann Nina 
Autumn ersetzen. Sie ist widerstandsfähiger gegen Mehltau 
und die beste Alternative für Mon Amie.

NL Laura heeft intense diepblauwe kleuren en kan Nina Autumn 
vervangen. Het is beter bestand tegen meeldauw en is het 
beste alternatief voor Mon Amie.
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Xtray® 264 Xtray® 480Xtray® 264 Xtray® 480

Product Forms
Produktform
Productvormen
Rooted young plants in our 
Xtray® system guarantee a fast 
and healthy start. This is why  
the reusable tray-system is the 
standard product form for our 
assortment. The Xtray® is easy 
to clean, so diseases and algae 
have no chance to take hold. The 
smooth material prevents root 
damage to young plants. The 
stackable trays are very con-
venient for transport and fully re-
cyclable. Both our process, and 
the materials involved, ensure 
top quality end products.

Jungpflanzen aus unserem 
Xtray® System garantieren einen 
schnellen und gesunden Start. 
Aus diesem Grund ist dieses 
wiederverwendbare Tray-System 
die Standard-Produktform in 
unserem Sortiment. Der Xtray® 
ist leicht zu reinigen, somit gibt 
es keine Probleme mit Krankhei-
ten. Das glatte Material ver-
hindert Wurzelschäden an den 
Jungpflanzen. Die stapelbaren 
Trays sind sehr praktisch für 
den Transport und vollständig 
recycelbar. Unser Kulturverfah-
ren und der Xtray® sorgen für 
höchste Qualität im Endprodukt.

Bewortelde jonge planten in ons 
Xtray® systeem garanderen een 
snelle en gezonde start. Daarom 
vormt de Xtray® de standaard 
voor ons assortiment. De Xtray® 
is eenvoudig te reinigen en het 
gladde materiaal voorkomt 
schade aan wortels. De trays zijn 
stapelbaar en tevens volledig 
recyclebaar. Dit alles zorgt voor 
duurzame, hoogwaardige eind-
producten.

Xtray® 264 Xtray® 480
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GENERAL CONDITIONS OF SALE OF SYNGENTA UK Ltd.

These conditions apply to every offer and every agreement between Syngenta Seeds B.V. and a buyer, insofar as the parties have not explicitly 
deviated from one or more of these conditions.
1. Definitions
For the purposes of these General Conditions of Sale, the following terms shall have the following meaning:
"Affiliate" means, in relation to either Party, a company which controls, is controlled by, or is under common control with that Party. For purposes of 
this definition, "control" means possession, directly or indirectly, of at least fifty percent (50%) of the voting equity of another entity (or other compa-
rable interest for an entity other than a corporation), or the power to direct or cause the direction of the management or policies of an entity whether 
through ownership of securities, by contract or otherwise.
"Buyer" means the person or company whose order for the Products is accepted by Syngenta.
"Change of Control" means the event that a legal entity not being the Buyer or a Buyer's Affiliate, acquires or otherwise becomes able to Control the 
Buyer.
"Conditions" means the standard conditions of sale set out in this document.
"Contract" means the contract for the purchase and sale of the Products made between Syngenta and the Buyer.
"Delivery" means the shipment FCA (lncoterms 2010) from Syngenta's premises to the agreed delivery point, unless otherwise provided in the 
Contract. In case no delivery point has been agreed, Syngenta is entitled to nominate the delivery point. Delivery to plant raisers in the Netherlands 
shall take place postage paid, except for urgent and/or express delivery in which case the shipment costs shall be for the Buyer's account.
"Insolvency Event" means, in relation to the Buyer, any of the following circumstances: (i) if it is unable to pay its debts as they fall due or is declared 
bankrupt, (ii) if it ceases or threatens to cease carrying on all or substantially all of its business, otherwise than for the purposes of a solvent recon-
struction or amalgamation, (iii) if any liquidator, receiver, administrator, custodian, trustee or administrative receiver is appointed over the whole or any 
material part of its undertaking, property or assets, (iv) if an order is made or resolution is passed for its winding up, otherwise than for the purposes 
of a solvent reconstruction or amalgamation, (v) if it applies for other measures of protection against its creditors under applicable bankruptcy or 
insolvency laws or (vi) if any event analogous to any of the foregoing occurs in any jurisdiction in which any of its assets are situated.
"Parties" means Syngenta and the Buyer.
"Products" means the products (including any instalments of the products or any parts of them) which Syngenta is to supply in accordance with 
the Contract, whose features and capacities are specifically described in the Contract. Products may include, without limitation, seeds, seedlings, 
rootstocks, cuttings, young plants and ornamental plants, for instance of the following crops: cereals, corn, sunflower, rapeseed, fodder beet, vegetable 
crops and flowers.
"Syngenta" means the Syngenta entity that has agreed to supply the Products to the Buyer under the Contract.
"Syngenta Group" means the Syngenta contracting entity, and/or any other company considered as a Syngenta Affiliate as per the definition given 
above.
The latest International Seed Federation (l.S.F.) terms and definitions describing the reaction of plants to pests and pathogens and to abiotic stresses 
for the vegetable seed industry are hereby incorporated by reference. If Syngenta uses these terms in these General Conditions of Sale and any related 
statements, the definition of l.S.F. applies.
2. Orders
2.1 Syngenta shall sell and the Buyer shall purchase the Products in accordance with:
  (i) any written order of the Buyer which has unconditionally been confirmed by Syngenta (including, without limitation, by delivering some or all 

of the ordered Products); or
  (ii) any other written agreement between the Buyer and Syngenta; subject in either case to these Conditions which are applicable to the Contract.
2.2  Except for these Conditions, no terms and conditions which the Buyer purports to apply under any early order, purchase order, confirmation of 

order, specification or similar document will form part of the Contract.
2.3  The Buyer shall state in writing in its order and/or at Syngenta first request the data, specifications and documents legally required in the country 

of delivery, of, among others, the following:
 • invoicing;
 • phytosanitary   requirements;
 • international certificates;
 • other import documents or import declarations.
2.4  All orders which are placed with Syngenta through Syngenta's electronic ordering system are equally subject to these Conditions, as well as any 

further specific terms and conditions which may be posted within and/or are downloadable from such system.
2.5 Syngenta reserves the right to amend these Conditions from time to time.
2.6  No order which Syngenta has confirmed in accordance with Condition 2.1(i) can be cancelled by the Buyer except with Syngenta's written 

agreement.
2.7  If Products ordered under the Contract have not yet been delivered or paid for, Syngenta may terminate the Contract immediately by notice in 

writing to the Buyer if an Insolvency Event or Change of Control occurs in relation to the Buyer.
3. Delivery
3.1 Any dates specified by Syngenta for Delivery of the Products are approximate only and do not constitute a deadline.
3.2  The quantity of any shipment of Products as recorded by Syngenta or its (sub-)contractor upon dispatch from Syngenta or its (sub-)contractor's 

place of business shall be conclusive evidence of the quantity received by the Buyer on delivery unless the Buyer can provide conclusive 
evidence proving the contrary.

3.3  In the case of a non-delivery of the Products written notice of the non-delivery is given to the carrier and Syngenta by the Buyer within fourteen 
(14) days of the date when the Products should have been received. If the Buyer does not inform Syngenta and the carrier of the non-delivery 
within this period, the Buyer's rights to hold Syngenta liable for the non-delivery will lapse.

3.4  Any liability of Syngenta for non-delivery of the Products shall be limited to replacing the Products within a reasonable time or issuing a 
credit-note at the pro-rata Contract rate against any invoice raised and paid for such Products.

3.5  A signature of qualified acceptance on a carrier's delivery note shall not be written notice to either the carrier or Syngenta for the purpose of 
these Conditions.

3.6  Syngenta is permitted to deliver the sold Products in instalments. If the Products are delivered in instalments, Syngenta has the right to invoice 
each partial delivery separately.

3.7  If the quantity mentioned in an order deviates from the standard quantity applied by Syngenta or a multiple thereof, Syngenta has the right to 
deliver the nearest higher quantity being, as applicable, the standard quantity applied by Syngenta or a multiple thereof.

3.8  Return deliveries, including the mutual exchange of seeds for pelleted seeds, are not permitted, unless agreed in advance between the parties in 
writing.

3.9 If for any reason:
  (i) production (including harvesting and processing) of any Products shall fail to provide Syngenta with Products of sufficient quantity and/ or 

quality for Delivery to the Buyer, or
  (ii) at any time total demand for Products shall for any reason exceeds Syngenta's total available supply through its normal sourcing arrange-

ments, Syngenta shall not be under an obligation to deliver the quantity ordered by the Buyer and the Products to be supplied under the Contract 
shall be such quantity as Syngenta shall in its sole discretion allocate to be supplied under the Contract, and Syngenta shall not be in breach 
of the Contract, negligent or otherwise liable to the Buyer (and the Buyer shall not be entitled to any damages) if such quantity is less than the 
quantity ordered by the Buyer.

3.10  Young plants and ornamental plants are delivered in a special (design copyrighted) tray(s) and, depending on the quantity, loaded on a pallet(s) 
which shall both remain Syngenta's property. The Buyer acknowledges that Syngenta holds all design and property rights related to the tray(s) 
and undertakes to act in compliance with these rights. The Buyer shall take due care of these tray(s) and pallet(s) until they are collected by 
Syngenta. The Parties shall make agreements with regard to the frequency with which the tray(s) and/or pallet(s) are collected by Syngenta. 
If these tray(s) and/or pallet(s) are lost or damaged whilst in the Buyer's possession or control, the Buyer shall be liable to pay to Syngenta an 
amount of € 5 per tray and € 12.50 per pallet. The Buyer shall store the tray(s) and/or pallet(s) in such manner that Syngenta can collect them in 
a normal manner. The Buyer shall ensure that the tray(s) and/or pallet(s) are clean. In order to guarantee Syngenta's property rights the trays are 
individually numbered and registered by means of a barcode. The Buyer will not remove or otherwise render illegible this barcode and should 
the Buyer do so the Buyer shall pay to Syngenta an amount of € 1 per tray, without prejudice to Syngenta's right to claim a higher amount in 
damages from the Buyer.

3.11  The Buyer is not permitted to continue to use the tray(s) and/or pallet(s), or to let them be used by third parties, unless explicitly agreed otherwise 
by Syngenta in writing.

3.12  If no agreements have been made between the Buyer and Syngenta about shipment, Syngenta shall have the right to ship the consignment in 
the manner it deems best. The shipment is entirely for the Buyer's risk. Any additional costs as a consequence of the Buyer's special transport 
and/or packaging requirements shall be charged to the Buyer's account.

4. Price and Payment
4.1  The price of the Products shall be Syngenta's quoted price, or when no price has been quoted (or a quoted price is no longer valid), the price set 

out in Syngenta's most current published price list at the date of Delivery. Syngenta reserves the right to modify its prices periodically and in the 
interim. Each new price listing shall cancel the previous price with regard to orders placed after such new price listing.

4.2  The price of the Products is exclusive of any value added tax or any other applicable tax (which the Buyer shall pay in addition when it is due 
to pay for the Products) and further costs to be paid by the Buyer, including amongst others, packaging cost, quality assurance costs and/or 
phytosanitary inspections, import duties, government and other regulatory levies, and any other fees. Prices are expressed in Euros and shall be 
paid in Euros, unless otherwise indicated in the invoice.

4.3  Syngenta shall invoice the Buyer for the price of the Products. Syngenta shall determine the date of issuing such invoice in compliance with 
relevant local regulations.

4.4  Each invoice for the price of the Products will be paid within 30 days after the invoice date at Syngenta's offices or by deposit or transfer into a 
bank account indicated by Syngenta.

4.5  The Buyer shall make all payments due under the Contract without any deduction whether by way of set  off, counterclaim or otherwise unless 
the Buyer has a valid court order requiring an amount equal to such deduction to be paid by Syngenta to the Buyer.

4.6  If the Buyer fails to make any payment under the Contract on the due date (without any prejudice to its other rights or remedies), the Buyer is 
in default. In the event of late payment for deliveries made in the Netherlands, the Buyer shall pay 1% of the interest per month or per part of a 
month on the invoice amount as of the time at which the Buyer is in default. In the event of late payment for deliveries outside the Netherlands, 
the Buyer shall pay 1.5 % per month or per part of a month on the invoice amount as of the time at which the Buyer is in default. In the event of 
the Buyer's defaults, Syngenta has the right to charge any exchange rate loss incurred as a result to the Buyer's account.

4.7  If payment in instalments has been agreed, the entire remaining amount shall be immediately payable, in the event of late payment of an 
instalment. The stipulations of Condition 4.6, shall apply by analogy.

4.8  Without prejudice to its other rights and remedies, Syngenta shall have the right to immediately cancel any orders accepted by Syngenta, or to 
delay the delivery of Products ordered therein, if the Buyer's account with the Syngenta Group shows that the Buyer is overdue in paying any 
Syngenta invoices.

4.9  If the Buyer is in default with regard to one or more of its obligations, all extra judicial collection costs incurred to obtain payment as well as 
judicial costs shall be for the Buyer's account, with a minimum of the invoice amount.

4.10  Syngenta reserves the right to not carry out, or no longer carry out, orders or agreements if previous deliveries have not been paid for by the 
Buyer or the Buyer has not fulfilled or it's at risk of not fulfilling his obligations to Syngenta. The Buyer is required to pay the damage suffered by 
Syngenta due to this. Syngenta is not responsible for any damage suffered by the Buyer as a result of not carrying out orders.

4.11  If there is any doubt at Syngenta's discretion regarding the ability of the Buyer to pay, Syngenta will be entitled to defer performances until the 
Buyer has provided surety for the payment. If the Buyer has not provided surety for the payment within fourteen (14) days after being requested 
to do so, Syngenta is entitled to terminate the agreement by cancellation. In this case the Buyer will be liable for expenses incurred by Syngenta.

5. Property and Risk
5.1  Ownership of the Products shall only be transferred to the Buyer once they have been fully paid for and the Buyer has fulfilled all of its other 

obligations towards Syngenta. Payment refers to the full payment of the invoiced price, including value added tax, applicable interest and 
any other costs as stated in Condition 4.2. The above stipulation shall apply irrespective of the manner in which the delivered Products or the 
Products resulting from them have been planted and/or connected to a medium and/or substrate.

5.2  Products delivered by Syngenta, covered by the retention of title pursuant to Condition 5.1, can only be resold or used in the framework of ordi-
nary business operations. In the event that the Products are resold by the Buyer, the Buyer shall require from its buyers a retention of title and, 
to ensure by means of a perpetual clause to be imposed, that third parties undertake to immediately send Syngenta the records of consignment 
numbers of the Products, so that all the delivered Products can be traced to third parties.

5.3 The risk of damage to or loss of the Products shall be borne exclusively by the Buyer as from their Delivery.
5.4  For Products which have been supplied but not yet paid-for, the Buyer shall hold the Products on Syngenta's behalf and shall keep the Products 

separate from those of the Buyer and third parties, shall sufficiently insure the Products against loss and/or damage and shall identify the 
Products as Syngenta's property. At Syngenta's request, the Buyer shall provide proof that it has subscribed to an insurance policy. Until the 
Buyer has paid for the Products in full, the Buyer undertakes to take all necessary measures in order to preserve the integrity and quality of the 
Products. The Buyer is not permitted to encumber the Products or to vest any other rights in them.

5.5  The Buyer's right to possession of Products belonging to Syngenta will cease immediately if an Insolvency Event occurs in relation to the Buyer. 
Where the Buyer's right to possession has terminated, the Buyer grants Syngenta, its agents, employees and Affiliates irrevocable permission 
at any time to enter any premises where the Products are or may be stored to recover them. This Condition 5.5 will survive termination of the 
Contract for any reason.

6. Terms of use of the Products and usage
6.1  Instructions setting forth the restrictions of use of the Products by the Buyer and subsequent buyers may be included in the Products' packaging 

and/or labelling. By using the Products, the Buyer or further buyers confirm his/their commitment(s) to comply with these restrictions. The 
Products are exclusively intended for the growing of crops for human or animal usage and/or consumption. The Products and the packaging are 
proprietary to Syngenta Group or its licensors and are protected by intellectual property rights. Unless otherwise agreed in writing, the Buyer's 

use of the Products is limited to production of a single commercial crop, whether of fresh produce, forage, fiber, grain or any other crop. In the 
preceding sentence, "production" shall exclude producing seeds for replanting or vegetative reproduction. Unless expressly permitted by law, 
use of the seed, including the parental lines that may be unintentionally contained therein, for research, breeding or molecular or genetic charac-
terization is strictly prohibited. Buyer has and shall acquire no rights in relation to parental lines that may be unintentionally contained therein. 
In the case of the Products being ornamental plant culture products for which plant breeder's rights have been applied for and/or granted, only 
non-recurring flower or plant production is allowed. Violations shall result in an immediately payable penalty of € 1.00 per reproduced flower 
or plant. Besides the penalty Syngenta shall retain its right as a licence holder to recover the actually incurred damage from the violating party. 
Buyer further agrees not to remove the bag-tag and/or labelling from the Products' packages and or labelling.

6.2 The Buyer shall impose no less stringent restrictions than the restrictions mentioned in this Condition 6 upon its own buyers.
7.  Access to premises
The Buyer shall, if requested, give Syngenta, its agents, employees and Affiliates access to its premises where the Products are located at any time to 
enable Syngenta to inspect the usage of such Products. Syngenta shall notify the Buyer of its visit in a timely manner.
8.  Packaging and traceability of Products; use of trademarks, signs and other indications
8.1  Use of trademarks, signs and other indications. All of the trademarks, service marks and logos displayed on the Products, in the Contract and/or 

in any document or website referenced by them (the "Trademarks") are registered and unregistered trademarks of the Syngenta Group, or third 
parties who have licensed their trademarks to the Syngenta Group. Buyer shall not reproduce, display or otherwise use any Trademarks without 
Syngenta's prior written permission. Unless agreed otherwise in writing, the Buyer is not permitted to use Trademarks, signs and other marks 
used by Syngenta, for its own products or services, nor to suggest a (direct or indirect) commercial connection with the Syngenta Group, with the 
exception of trading the Products in their original packaging on which Trademarks, signs and other marks have been applied by Syngenta. If the 
delivered Products are resold, this restriction shall also be imposed upon the Buyer's own buyer and to any subsequent buyers.

8.2  Packaging. The Buyer shall not change or remove the Trademarks (including, without limitation, corporate or trade names and labels, any bag 
tag, or any indication of any intellectual property right of any nature whatsoever belonging to Syngenta), from the packaging of the Products, 
unless with prior written permission by Syngenta.

8.3  Traceability. The Buyer hereby acknowledges that any marketing of a Product on which any of the label, batch number, bag tag or sell-by date 
have been removed, erased or altered, represents a serious breach of these Conditions and of the Contract. Such breach shall entitle Syngenta in 
its sole discretion to terminate the Contract immediately without any compensation whatsoever in Buyer's favor. In such a case, the Buyer shall 
bear all the legal, financial and judicial consequences which may arise therefrom, at its sole expense and risk.

9. Plant Breeders' rights and other intellectual property rights
9.1  The Buyer shall comply with the restrictions and limitations imposed on the Products by the UPOV Convention and its national implementations 

which are hereby incorporated by reference, and when applicable Council Regulation No 2100/94 of 27 July 1994 on Community plant variety 
rights , which are also hereby incorporated by reference.

9.2  Products protected by a breeder's right applied for or granted in the Netherlands or any other country or by a contractual transfer provision may 
not be used to further reproduce the variety.

9.3  Buyer shall comply with these additional obligations:
  (i) If the Buyer finds a mutant in the Products, the Buyer shall report this immediately to Syngenta by registered letter, and shall make available 

to Syngenta materials of the mutant for testing purposes and for any other purposes without charge. Furthermore, if the Buyer maintains the 
mutant, Syngenta has the right to request from the Buyer, within a period of two (2) years after the detection of the mutant, materials of the 
mutant for testing purposes and for any other purposes without charge. The Buyer shall ensure that this Condition 9.3(i) also applies to its 
customers , who shall then exercise their reporting obligation to the Buyer.

  (ii) The Buyer shall indemnify Syngenta for any damages Syngenta has incurred as a result of any violation by the Buyer of Syngenta's plant 
breeder's rights or other intellectual property rights.

  (iii) The Buyer undertakes to fully cooperate as desired by Syngenta, including cooperating with the collection of evidence, in the event that 
Syngenta is engaged in legal proceedings with regard to plant breeder's rights or other intellectual property rights.

  (iv) The Buyer shall report all sales of Products as may be required by relevant royalty collecting agencies administering rights in the Products. If 
the Buyer is a licensee of Syngenta the Buyer shall ensure that its sub-licensees, where relevant, also comply with this Condition 9.3(iv).

10.  Statement related to Genetically Modified Organisms
All the Products currently sold by Syngenta in Europe, Africa and the Middle East have been bred by conventional plant breeding methods and with 
parent components that have not been genetically modified, without using genetic modification techniques leading to genetically modified organisms 
as defined in Directive 2001/18/EC on the deliberate release into the environment of genetically modified organisms. The methods and processes used 
in the development and maintenance of those varieties are aimed to achieve high purity standards and minimizing the risk of off-types or adventitious 
presence of other plant material, including genetically modified material, as defined by the applicable laws or regulations. Seed production has 
been carried out in accordance with existing requirements related to marketing of varieties and seed production rules including specified isolation 
distances. The Buyer acknowledges that, although unlikely, the risk of adventitious presence of genetically modified organisms cannot however be 
totally excluded.
11. Warranty
11.1  Syngenta shall make its best efforts for the Products to conform to their specifications and labels as much as possible, provided that they are 

handled by the Buyer with utmost care. No guarantees apply to the product  specifications.
11.2  The Buyer shall check upon Delivery of the Products the condition of the Products and absence of visible defects of the Products, and shall bear 

the expenses and assume the risks related to such inspection.
11.3  Any claim or reservation regarding visible defects (such as but not limited to differences in weight, defective packaging, errors in the numbers 

of parcels or packages, exterior appearance), shall be made on the carrier's receipt and confirmed by registered letter with acknowledgment 
of receipt, sent to Syngenta within five(5) working days as from the Delivery of the Products, with the exception of seed trays and young plants 
for which claims shall be submitted within forty eight (48) hours of their Delivery. The Buyer shall specify and justify the nature of its claim or 
reservation, and identify the defective Products by their batch number.

11.4  Any claim regarding invisible defects as of the time of Delivery (such as but not limited to moisture content, specific purity, seed coating and 
grading, germination rate, trueness to type) shall be made by Buyer by registered letter with acknowledgment of receipt within five (5) working 
days from the discovery of such invisible defect and/or from the time at which the Buyer could reasonably have discovered the defect, but in no 
event no more than one (1) year from Delivery, after which Buyer shall be barred from asserting such a claim, and Syngenta may no longer be 
held liable for, defective Products.

11.5  Syngenta shall not be held liable for any defect under Conditions 11.3 or 11.4 unless (i) Buyer has notified Syngenta following the relevant 
conditions set forth in this Condition 11, and (ii) Buyer has provided Syngenta after receipt of the notice with a reasonable opportunity to examine 
the Products. In all cases, Syngenta shall not be held liable under the abovementioned conditions if (i) the Buyer has not used the Products in the 
ordinary course of business (in accordance with Condition 6 above), (ii) has modified them in any way whatsoever, (iii) has not stored, kept and 
handled them so as to ensure that they remain in a good state of conservation and/or (iv) if the defects did not exist at the time of Delivery.

11.6  If the Products have been delivered showing visible defects and (i) the Buyer has notified Syngenta following the relevant conditions set forth 
in this Condition 11 and (ii) the Buyer has provided Syngenta after receipt of the notice with a reasonable opportunity to examine the Products, 
Syngenta shall be entitled at its option to either replace the Products (or the defective part) free of charge or, if the Products have already been 
paid for, refund the price of such Products (or a proportionate part thereon by issuing a credit note at the pro-rata Contract rate.

11.7  In the event of a lasting dispute between the parties with regard to the germination capacity, the pedigree, the purity of the race and/or the tech-
nical purity, a (re) inspection can be carried out by the NAK Tuinbouw, which has its offices in Roelofsarendsveen, the Netherlands, at the request 
of one of the Parties, for the account of the Party found to be in error. The results of this (re) inspection shall be binding for both Parties, without 
prejudice to the parties' right to submit disputes regarding the consequences of such results to the institutions mentioned in the Condition 17.

12. Exclusion. Limitation of Liability and Indemnification.
12.1  The following provisions of this Condition 12 and Conditions 11 and 3 set out the entire liability of Syngenta (including any liability for the acts or 

omissions of its employees, agents and sub-contractors) to the Buyer in respect of:
 (i) any breach of these General Conditions of Sale; and
 (ii) any representation, statement, tortious act or omission, or negligence, arising under or in connection with the Contract.
12.2 The Buyer shall mitigate any and all loss and damage in relation to which the Buyer lodges a claim against Syngenta under the Contract.
12.3 All warranties, conditions and other terms implied by statute or law are excluded from the Contract as far as legally possible.
12.4  Subject to maximum extent permitted under applicable law:
  (i) Syngenta's total liability in contract, tort (including negligence and breach of statutory duty), misrepresentation or otherwise, arising in connec-

tion with the performance or contemplated performance of the Contract shall be limited to the Contract value (net of value added tax); and
  (ii) Syngenta shall not be liable to the Buyer by reason of any representation or any implied warranty, condition or other term or any duty at 

law or under the express terms of the Contract for any indirect, consequential, incidental or special loss or damage, costs, expenses (whether 
or not Syngenta has been advised of the possibility of such loss, damages, costs or expenses), or any claims for consequential compensation, 
howsoever caused (including without limitation caused by the negligence of Syngenta or its employees, Affiliates, agents or sub-contractors), 
which arise out of or in connection with the Contract;

  (iii) Syngenta shall not be liable to the Buyer for any loss of profit, loss of business, loss of business opportunity, loss of revenue, depletion of 
goodwill howsoever caused (including without limitation caused by the negligence of Syngenta or its employees, Affiliates, agents or sub-con-
tractors), which arises out of or in connection with the Contract.

12.5  The Buyer shall hold harmless and indemnify Syngenta against any and all claims of third parties for damages which have been caused by or 
are otherwise connected with any Products delivered by Syngenta, including, without limitation, claims made against Syngenta in its capacity 
as producer of the Products pursuant to product liability, unless such damage is caused by gross negligence or wilful misconduct on the part of 
Syngenta. The Buyer undertakes to subscribe to and maintain an appropriate insurance against claims arising from the indemnification provided 
for in this Condition 12.5, and an insurance certificate shall be submitted to Syngenta at Syngenta's first request.

12.6  All information given in Syngenta's catalogue or otherwise provided by Syngenta, or by any agent or representative on Syngenta's behalf, rela-
ting to the Products, including but not limited to varieties, varietal characteristics or periods of maturity or otherwise relating to the performance 
of the Products and cultivation advice, is given for general guidance only. Buyer agrees that any information so given or provided does not 
constitute a representation or warranty by Syngenta as to any matter and shall not be relied on as such. The Buyer itself shall assess whether 
the Products and/or information is suitable for application to the envisaged cultivation respectively under local conditions.

12.8   Each possible claim regarding compensation for damages pursuant the Contract expires, if and as soon as one year has passed since the 
delivery of the Products in question when the claim has not been submitted to Syngenta in writing.

13. Stewardship
The Buyer agrees to (i) engage only properly instructed, qualified personnel with the appropriate handling of the Products and to (ii) follow at all 
times applicable safe use and disposal practices as recommended by Syngenta or international organizations, and (iii) use the Products only for their 
intended purposes.
14. Compliance with applicable Laws
The Buyer confirms that it will at all times comply with applicable local and international laws, sanctions and regulations.
15. Force Ma jeure
15.1  Syngenta shall not be liable to the Buyer in any manner or deemed in breach of the Contract because of any delay in performing or any failure to 

perform any of Syngenta's obligations under the Contract if the delay or failure was due, or in response to a Force Majeure event. Force Majeure 
means any cause beyond Syngenta's or its contractor's reasonable control, that could not, or which effects could not have been reasonably 
prevented. For instance, the total demand for Products exceeding for any reason Syngenta's total available supply through its normal sourcing 
arrangements shall be interpreted as a Force Majeure event.

15.2  Syngenta shall notify the Buyer as soon as possible if Syngenta is unable to deliver or unable to deliver in a timely manner due to Force Majeure.
15.3  If the situation of Force Majeure continues for more than two (2) months and the Parties have not agreed on a change to the Contract, both 

Parties shall have the right to dissolve the Contract. In such instances Syngenta shall not liable to pay any damages.
16. Confidentiality
The Buyer shall hold in strict confidence any and all information about the Products, the know-how and trade secrets of Syngenta and its business, 
irrespective whether the source of such information has been Syngenta or one of its Affiliates or a third party, or whether such information was found, 
developed, or generated by the Buyer itself. In particular and without limitation to the foregoing, turnover figures (notwithstanding Condition 9.3(iv)) 
and measures for sales promotion shall not be communicated to third parties. The Buyer shall ensure that its own buyers comply with the obligations 
set out in this Condition
16. This Condition 16 will not apply to information that is in the public domain except where this is as a result of any breach of this Condition 16.
17. Applicable Law
Any Contract between Syngenta and the Buyer shall be governed by law of the Netherlands. The competent Court of Amsterdam or, at Syngenta's 
discretion, any other competent court according to applicable law, is exclusively competent. The United Nations Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods is expressly excluded from these Conditions.
18. Severability
Any provision of the Contract and/or the Conditions which is held by any competent authority to be invalid, void, voidable, unenforceable or unreasona-
ble (in whole or in part) shall to the extent of such invalidity, voidness, voidability, unenforceability or unreasonableness be deemed severable and the 
other provisions of the Contract and/or the Conditions and the remainder of such provision shall not be affected. Syngenta and the Buyer shall in that 
case use their best efforts to negotiate valid and enforceable substitute provisions and/or the Conditions for those declared invalid or unenforceable, in 
order to carry out as far as possible the original intent and the purpose of the Contract and/or the Conditions.
19. Protection of personal data
In the performance of any offer or agreement between the Parties, each Party will comply with data protection law ("Data Protection Law"), if and to 
the extent that the processing of personal data plays a role. For the purposes of this Condition, Data Protection Law means laws, provisions, regulations 
(including but not limited to General Data Protection Regulation (Regulation (EU) 2016/679), AVG), and - to the extent that they are generally binding - 
precedents, rules, standards and other similar instruments, as applicable to a Party's data processing.
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VERKAUFS- UND LIEFERBEDINGUNGEN - der Firma Syngenta Seeds GmbH, Bad Salzuflen

§ 1 Allgemeines – Geltungsbereich und Vertragsschluss
1.  Die Verkaufsbedingungen gelten für alle gegenwärtigen und zukünftigen Geschäftsbeziehungen, auch soweit sie die Lieferung von Gemüsesaatgut 

nach dem Saatgutver- kehrsgesetz betreffen.
2.  Unsere Verkaufsbedingungen gelten grundsätzlich sowohl gegenüber Landwirten, Kaufl bzw. Unternehmern i. S. v. § 14 BGB als auch im 

nicht-kaufmännischen Verkehr. Sofern eine Klausel nur für den kaufmännischen oder nur für den nicht-kaufmännischen Verkehr gilt, ist diese 
Geltungsbestimmung ausdrücklich in der Klausel enthalten.

3.  Abweichende, entgegenstehende oder ergänzende Allgemeine Geschäftsbedingungen werden selbst bei Kenntnis nicht Vertragsbestandteil, es sei 
denn, ihrer Geltung wird ausdrücklich schriftlich zugestimmt.

4.  Alle Angebote und Preislisten sind in Euro und für die Schweiz in Schweizer Franken ausgestellt und umfassen den reinen Warenwert ohne 
Mehrwertsteuer. Alle Angebote, insbesondere die der Preislisten und Kataloge, sind freibleibend und ohne Rückwirkung auf bereits abgeschlossene 
Geschäfte. Frühere Preise verlieren mit Erscheinen dieser Bedingungen ihre Gültigkeit.

5.  Wenn mündliche oder fernmündliche Kaufverträge vorbehaltlich schriftlicher Bestätigung abgeschlossen werden, ist der Inhalt des Bestätigungs-
schreibens maßgebend, sofern der Empfänger nicht unverzüglich widerspricht. Auf diese Folge wird im Bestätigungsschreiben hingewiesen.

§ 2 Lieferung
1.  Bei Verkäufen unter Vorbehalt der Lieferungsmöglichkeit (z. B. bei ausstehender endgültiger Anerkennung durch die zuständigen Anerkennungsbe-

hörden) aus eigener Vermehrung oder bestimmter Herkunft brauchen wir nicht zu liefern, soweit wir, ohne dieses vertreten zu müssen, keine Ware 
haben.

2.  Der Kunde ist verpfl Teillieferungen abzunehmen, soweit die teilweise Erfüllung des Vertrages für ihn zumutbar ist, es sei denn, der Verkäufer hat die 
nur teilweise Lieferungsfähigkeit zu vertreten. Dann kann der Kunde im kaufmännischen Verkehr bei grobem Verschulden unserer gesetzlichen Ver-
treter oder leitenden Angestellten - im nichtkaufmännischen Verkehr, wenn der Verkäufer die schuldhafte Pfl zu vertreten hat - Schadensersatz statt 
der Leistung verlangen, wobei bei Rechts- geschäften unter Kaufl Schadensersatz wegen entgangenen Gewinns ausgeschlossen ist, oder vom 
ganzen Vertrag zurücktreten, wenn er an der teilweisen Erfüllung kein Interesse hat.

3.  Ist eine Circa-Lieferung vereinbart, so darf bis zu 10 v.H. der vereinbarten Menge mehr oder weniger geliefert werden, wobei der zu zahlende 
Kaufpreis entsprechend der Mengenabweichung berechnet wird. Der Käufer kann nicht vom Vertrag zurücktreten und Schadensersatz statt der 
Leistung verlangen, wenn der Verkäufer weniger als 10 vom Hundert der vereinbarten Menge nicht geliefert hat; insoweit ist eine etwaige Pfl 
des Verkäufers unerheblich.

§ 3 Preisberechnung
Die Preise gelten netto für Lieferung ab Lager. Mit dem Liefervertrag vereinbarte Preise können später vom Verkäufer nach den von ihm gesetzten Preis-
listen erhöht werden, wenn ein Dauerschuldverhältnis vereinbart ist oder die Auslieferung vertragsgemäß mehr als vier Monate nach Vertragsabschluss 
erfolgen soll. Die Erhöhung fi statt, wenn die bei den Preisvereinbarungen zu Grunde gelegten Bemessungsverhältnisse sich verändert haben, insbesondere 
wenn uns inzwischen höhere Kosten an Vorfracht oder staat- lichen Abgaben zur Beschaffung anfallen. Bei Änderung der Bemessungsverhältnisse 
sind Preiserhöhungen bei Lieferungen an Unternehmer i.S. des § 14 BGB immer - auch ohne die oben gezeichneten Einschränkungen - innerhalb einer 
angemessenen Frist zulässig.
§ 4 Lieferfristen
1.  Lieferung erfolgt ab Werk, es sei denn etwas anderes wurde schriftlich vereinbart. Bindende Lieferzeitbestimmungen müssen ausdrücklich 

schriftlich als solche gekenn- zeichnet sein. Nach Zeiträumen bemessene Lieferfristen beginnen 2 Tage nach Absendung der Lieferzusage oder der 
Auftragsbestätigung. Der Beginn der Lieferzeit setzt die Abklärung aller technischen Fragen voraus. Die Einhaltung unserer Lieferverpfl setzt weiter 
die rechtzeitige und ordnungsgemäße Erfüllung der Verpfl des Kunden voraus. Die Einrede des nichterfüllten Vertrages bleibt vorbehalten.

2.  Die Lieferfrist ist eingehalten, wenn bis zu ihrem Ablauf der Liefergegenstand das Werk verlassen hat oder die Versandbereitschaft mitgeteilt ist. 
Teillieferungen sind zulässig, soweit dies für den Kunden wirtschaftlich sinnvoll ist.

3.  Ist ein Liefertermin vereinbart, so hat der Käufer unaufgefordert spätestens fünf Werktage vor dem Termin mitzuteilen, an welchen Ort die Lieferung 
zu erfolgen hat (Ver- sandverfügung).Trifft die Versandverfügung nicht rechtzeitig ein und hat der Käufer auf eine angemessene Nachfristsetzung 
nicht reagiert, kann der Verkäufer vom Vertrag zurücktreten und Schadensersatz statt der Leistung verlangen. Liefertermine und Lieferfristen werden 
um die Dauer der Nachfristsetzung verlängert; bei Teillieferungsver- fügungen gilt Entsprechendes für den nicht verfügten Teil.

4.  Bei Vereinbarung eines bestimmten Liefertermins oder einer Lieferwoche ist der Liefertermin eingehalten, wenn die Lieferung innerhalb von 5 
Werktagen nach dem Termin erfolgt, vorausgesetzt, der Verkäufer hat die Versandverfügung rechtzeitig erhalten. Bei verspäteter Versendung 
der Versandverfügung gilt der Liefertermin als eingehalten, wenn die Lieferung innerhalb von 10 Werktagen erfolgt, nachdem der Verkäufer die 
Versandverfügung erhalten hat. Solange der Verkäufer keine Versandverfügung erhalten hat, ist die Lieferpfl ausgesetzt.

5. Liefert der Verkäufer nicht termin- oder fristgerecht, so hat der Käufer ihm eine angemessene Nachfrist zu setzen.
6.  Kommt der Kunde in Annahmeverzug oder verletzt er schuldhaft sonstige Mitwirkungspfl so sind wir berechtigt, den uns insoweit entstehenden 

Schaden einschließ- lich etwaiger Mehraufwendungen ersetzt zu verlangen. Weitergehende Ansprüche bleiben vorbehalten.
7.  Sofern die Voraussetzungen von Ziffer 6 vorliegen, geht die Gefahr eines zufälligen Untergangs oder einer zufälligen Verschlechterung der Kaufsache 

in dem Zeitpunkt auf den Kunden über, in dem dieser in Annahme- oder Schuldnerverzug geraten ist.
8.  Die Lieferfrist verlängert sich angemessen bei Maßnahmen im Rahmen von Arbeitskämpfen, insbesondere Streik und Aussperrung sowie durch 

höhere Gewalt oder behördliche Maßnahmen, Maschinenschaden, Rohstoffmangel oder sonstige Betriebs- und Transportstörungen, die außerhalb 
unseres Willens liegen, soweit solche Hin- dernisse nachweislich auf die Fertigstellung oder die Ablieferung des Liefergegenstandes von erheblichem 
Einfl sind. Beginn und Ende derartiger Hindernisse werden in wichtigen Fällen dem Kunden durch uns baldmöglichst mitgeteilt.

9.  Wir haften nach den gesetzlichen Bestimmungen, soweit der von uns zu vertretende Lieferverzug auf der schuldhaften Verletzung einer wesentlichen 
Vertragspfl beruht; in diesem Fall ist aber die Schadensersatzhaftung auf den vorhersehbaren, typischerweise eintretenden Schaden begrenzt.

10.  Wir haften ferner nach den gesetzlichen Bestimmungen, sofern der Lieferverzug auf einer von uns zu vertretenden vorsätzlichen oder grob fahrläs-
sigen Vertragsverletzung beruht; ein Verschulden unserer Vertreter oder Erfüllungsgehilfen ist uns zuzurechnen. Sofern der Lieferverzug nicht auf 
einer von uns zu vertretenden vorsätzlichen Ver- tragsverletzung beruht, ist unsere Schadensersatzhaftung auf den vorhersehbaren, typischerweise 
eintretenden Schaden begrenzt.

§ 5 Beizung
Wird Saatgut entgegen der Üblichkeit ungebeizt oder unbehandelt bestellt, geht das daraus entstehende Risiko aus einer nachträglichen Behandlung auf 
den Kunden über. Will der Kunde sich nach einer von ihm oder in seinem Auftrag durchgeführten Beiz- oder sonstigen Behandlung auf einen Mangel an 
ungebeizt oder unbehandelt gelieferter Ware berufen, so hat er durch geeignete Beweismittel nachzuweisen, dass der Mangel bereits vor der Beiz- oder 
sonstigen Behandlung bestanden hat. Als geeignetes Beweismittel kommt insbesondere ein vor der Beizung gezogenes Sicherungsmuster gemäß § 10 
in Betracht.
§ 6 Versand und Verpackung
1.  Versand und Verpackung erfolgen nach unserem besten Ermessen, es sei denn der Kunde gibt eine ausdrückliche Weisung. Die Verpackungskosten 

sind nicht im Preis inbegriffen.
2.  Gegen Transportschäden, auch Frostschäden und Beförderungsverzögerungen, werden die Lieferungen nur auf ausdrückliches Verlangen des 

Kunden und auf dessen Kosten versichert. Zusatzkosten für Eilversand gehen zu Lasten des Kunden.
3.  Die Gefahr des zufälligen Untergangs und der zufälligen Verschlechterung der Ware geht mit der Übergabe, beim Versendungskauf mit der 

Auslieferung der Sache an den Spediteur, den Frachtführer oder der sonst zur Ausführung der Versendung bestimmten Person oder Anstalt auf den 
Unternehmer über. Der Übergabe steht es gleich, wenn der Kunde im Verzug der Annahme ist.

§ 7 Zahlung
1.  Erfüllungsort für Zahlungen ist der Geschäftssitz unserer Firma. Dies gilt auch für den Fall, dass UN- Kaufrecht für den internationalen Warenkauf 

Anwendung fi (Be- stimmung des Erfüllungsortes im Sinne d. Art. 5 Nr. 1 lit. b EuGVVO).
2.  Sofern sich aus der Auftragsbestätigung nichts anderes ergibt, ist der Kaufpreis brutto (ohne Abzug) innerhalb von 10 Werktagen nach Rechnungsda-

tum zur Zahlung fällig. Nach Ablauf dieser Frist kommt der Kunde in Zahlungsverzug. Der Unternehmer i.S. d. § 14 BGB hat während des Verzugs die 
Geldschuld in Höhe von 8% über dem Basiszinssatz zu verzinsen. Der Verbraucher hat während des Verzuges die Geldschuld in Höhe von 5% über 
dem Basiszins zu verzinsen.

3.  Grundsätzlich werden keine Wechsel angenommenen. Scheckzahlungen werden grundsätzlich erst ab einem Betrag von 10.000,-- € entgegen-
genommen. Schecks werden in jedem Fall nur zahlungshalber angenommen, so dass die Kaufpreisforderung erst mit der Gutschrift auf dem 
vorgegebenen Konto und nur in Höhe des im Scheck angegebenen Betrages erlischt

4.  Wird dem Verkäufer eine wesentliche Verschlechterung der Vermögensverhältnisse oder Zahlungsfähigkeit des Kunden bekannt, so ist der Verkäufer 
befugt, sämtliche Forderungen aus der Geschäftsverbindung, einschließlich gestundeter Forderungen und solcher aus Schecks, sofort fällig zu stellen 
und weitere Lieferungen von einer Vorauszahlung oder der Leistung einer Sicherheit abhängig zu machen. Ist für diese Vorauszahlung eine Frist 
gesetzt, so ist der Verkäufer nach fruchtlosem Fristablauf berechtigt, vom Vertrag zurückzutreten und Schadensersatz statt der Leistung zu verlangen.

5.  Die Aufrechnung gegenüber Forderungen des Verkäufers ist nur mit unbestrittenen oder rechtskräftig festgestellten Gegenforderungen zulässig. Die 
Geltendmachung von Zurückbehaltungsrechten, die nicht auf demselben Vertragsverhältnis beruhen, ist ausgeschlossen.

6.  Zahlungen können nur an solche Personen wirksam geleistet werden, die kraft Gesetzes oder ausdrücklicher Vollmacht zum Inkasso berechtigt sind. 
Auch mehrfache, stillschweigende Duldung begründet keine Inkassovollmacht. Etwaige zusätzliche Kosten, die durch eine andere Art der Zahlung als 
durch Überweisung auf das genannte Konto oder in bar in Inlandswährung entstanden sind, trägt in jedem Fall der Kunde.

§ 8 Beschaffenheitsvereinbarung; Gentechnische Einträge für Saatgut
1. Die Beschaffenheit des Saatgutes ist art- und sortengerecht.
2.  Die Sorten, von denen Saatgut zur Aussaat geliefert wird, sind – soweit anderes nicht ausdrücklich vereinbart – klassisch gezüchtete Sorten, 

die unter Verwendung traditioneller Züchtungsmethoden, also ohne Einsatz von gentechnischen Methoden, aus gentechnisch nicht veränderten 
Elternkomponenten gezüchtet wurden.

3.  Bei Erzeugung dieses Saatgutes wurden Verfahren angewendet, welche die Vermeidung des zufälligen Vorhandenseins gentechnisch veränderter 
Organismen (GVO) zum Ziel haben. Die Saatgutvermehrung erfolgt auf offenem Feld unter natürlichen Gegebenheiten mit freiem Pollenfl Es ist des-
halb nicht möglich, das zufällige Vorhanden- sein von GVO’s völlig auszuschließen und sicherzustellen, dass das gelieferte Saatgut frei von jeglichen 
GVO-Spuren ist.

§ 9 Mängelrüge
1.  Ist der Kunde Kaufmann bzw. Unternehmer i.S.v. § 14 BGB, hat er das Saat- oder Pfl unverzüglich, wenn er Verbraucher ist, hat er das Saat- oder Pfl 

spätestens rechtzeitig vor der Verwendung zu überprüfen und hierbei offensichtliche Mängel unverzüglich uns gegenüber zu rügen.
2.  Wird das Saatgut in verschiedenen Verpackungen zum Zweck des Weiterverkaufs erworben, besteht die Untersuchungs- und Rügepfl nur, wenn die 

Verpackung geöffnet wird oder wenn Anzeichen, z. B. an der Verpackung, erkennbar sind, die auf einen offensichtlichen Mangel hindeuten.
3.  Alle nicht offensichtlichen Mängel sind vom Kunden ebenfalls unverzüglich nach Erkennbarkeit uns gegenüber zu rügen. Maßgeblich ist der Zugang 

der Rüge beim Ver- käufer. Der Kunde hat die Identität des gerügten Saat-/Pfl mit der von uns gelieferten Ware durch geeignete Beweismittel 
darzulegen. Als Beweismittel können z.B. die vom Kunden aufbewahrte Kennzeichnung, Verpackung und Saatgutmengen in Betracht kommen.

4.  Ist der Kunde Verbraucher des Saat- und Pfl und rügt er das Fehlen einer zugesicherten Eigenschaft und erkennen wir den Mangel nicht unverzüglich 
an, so ist umgehend eine Besichtigung durch einen geeigneten Sachverständigen unter Anwesenheit beider Parteien durchzuführen. Der Sach-
verständige soll von der nach Länder- recht zuständigen Anerkennungsstelle benannt werden, in deren Bereich die Besichtigung stattfi soll. Ziel der 
Besichtigung ist das Festlegen der Tatsachen und die Ursachenermittlung.

5.  Reklamationen, die offen zutage liegende Mängel, wie Größe, Sortierung oder gelieferte Stückzahlen der Jungpfl betreffen, werden nur berücksich-
tigt, wenn die Reklamation bei Stecklingen innerhalb von 24 Stunden, bei Jungpfl innerhalb von 3 Tagen schriftlich oder telefonisch eingeht. Telefo-
nische Reklamationen müssen vom Kunden innerhalb von 3 Tagen schriftlich nachgereicht werden. Reklamationen, die Mängel betreffen, die bei der 
Lieferung nicht sichtbar sind – wie Sortenver- mischungen – müssen, sofort bei Auftreten schriftlich reklamiert werden. Gegenüber Unternehmern 
wird die Haftung auf vom Verwender nicht vorhersehbare oder vom Vertragspartner beherrschbare Schäden bis zur Höhe des Rechnungsbetrages für 
alle zeitig und korrekt reklamierten Mängel dieses Paragraphen begrenzt.

§ 10 Musterziehung bei Mängelrüge, Einholung eines Sachverständigengutachtens
1.  Erkennen wir eine Mängelrüge nicht unverzüglich an, so ist ein Muster zu ziehen, und zwar bei einem offensichtlichen Mangel in jedem Fall und bei 

einem nicht offensicht- lichen Mangel, sofern noch Saat-/Pfl vorhanden ist.
2.  Es ist ein Durchschnittsmuster zu ziehen, und daraus sind drei gleiche Teilmuster zu bilden. Ein Teilmuster ist unverzüglich an eine Untersuchungsan-

stalt zwecks Unter- suchung einzusenden, ein anderes an die Vertragspartei. Ist der Kunde Kaufmann, so hat er bei Mitteilung der Nichtanerkennung 
des Mangels durch uns, uns abschließend zu unterrichten, ob er ein Durchschnittsmuster selbst ziehen lässt. Er hat uns in jedem Fall die Muster-
ziehung zu ermöglichen. Unterlässt der Kunde die Musterziehung, bzw. wenn er kein Kaufmann ist die Mitteilung an uns, oder ermöglicht er uns die 
Musterziehung nicht, so geht dies zu Lasten des Kunden.

3.  Die Muster müssen gemäß den Probenahmevorschriften des Verbandes deutscher landwirtschaftlicher Untersuchungs- und Forschungsanstalten 
(ISTA-Regeln) von einer hierzu durch eine Landwirtschaftskammer, eine Industrie- und Handelskammer oder von einer zuständigen Behörde bestell-
ten oder verpfl Person gezogen und gebildet werden. Zweifelt eine der Parteien das Untersuchungsergebnis der ersten Probe an, so ist die bei ihr ver-
bliebene letzte Teilprobe unverzüglich an eine andere (also bisher noch in keiner Weise mit einer Untersuchung befasste), von uns und dem Kunden 
gemeinschaftlich festgelegte oder bei Nichteinigung an eine andere von der nach Landesrecht für den Käufer zuständigen Saatgutanerkennungsstel-
le bestimmte Samenprüfstelle oder bei Pfl durch uns bestimmte Prüfstelle zur Untersuchung  zu übersenden. Die tatsächlichen Feststellungen dieser 
zweiten Analyse sind für beide Seiten verbindlich, wenn sie mit einer der Feststellungen der vorherigen Prüfstellen übereinstimmt. Liegt eine solche 
Übereinstimmung nicht vor, gilt der Mittelwert aus den drei Untersuchungen als endgültig.

4.  Ist kein Saatgut mehr vorhanden und erkennt der Verkäufer des Saatguts eine Mängelrüge nicht unverzüglich an, so ist unverzüglich eine 
Besichtigung des Aufwuchses durch einen geeigneten Sachverständigen durchzuführen, wobei Verkäufer und Käufer hinzuzuziehen sind. Der 
Sachverständige soll von der nach Landesrecht zuständigen Saatgutanerkennungsstelle benannt werden, in deren Bereich die Besichtigung stattfi 
soll. Ziel der Besichtigung ist die Feststellung der Tatsachen und Ermittlung möglicher Ursachen des behaupteten Sachmangels. Diese Bestimmung 
gilt nicht, wenn das Saatgut zum Zweck des Wiederverkaufs erworben wurde.

§ 11 Gewährleistung
1. Wir leisten für Mängel der Ware zunächst nach unserer Wahl Gewähr durch Nachbesserung oder Ersatzlieferung.
2.  Zur Vornahme aller uns nach billigem Ermessen notwendig erscheinenden Nachbesserungen und Ersatzlieferungen hat uns der Kunde die 

erforderliche Zeit und Gelegen- heit einzuräumen. Anderenfalls sind wir von der Mängelhaftung befreit. Nur in dringenden Fällen der Gefährdung der 
Betriebssicherheit und zur Abwehr unverhältnismäßig großer Schäden hat der Kunde das Recht, den Mangel selbst oder durch Dritte beseitigen zu 
lassen und von uns Ersatz der notwendigen Kosten zu verlangen. In diesen Fällen ist der Kunde jedoch verpfl uns unverzüglich zu verständigen. Die 

gleichen Rechte stehen dem Kunden zu, wenn wir uns mit der Beseitigung des Mangels in Verzug befi
3.  Schlägt die Nacherfüllung fehl, kann der Kunde grundsätzlich nach seiner Wahl Herabsetzung der Vergütung (Minderung) oder Rückgängigmachung 

des Vertrags (Rücktritt) verlangen. Bei einer nur geringfügigen Vertragswidrigkeit, insbesondere bei nur geringfügigen Mängeln, steht dem Kunden 
jedoch kein Rücktrittsrecht zu.

4.  Der Kunde ist verpfl die Ware unverzüglich gemäß § 9 zu untersuchen und anzuzeigen; andernfalls ist die Geltendmachung des Gewährleistungs-
anspruchs aus- geschlossen. Zur Fristwahrung genügt die rechtzeitige Absendung. Den Kunden trifft die volle Beweislast für sämtliche Anspruchs-
voraussetzungen, insbesondere für den Mangel selbst, für den Zeitpunkt der Feststellung des Mangels und für die Rechtzeitigkeit der Mängelrüge.

5.  Wählt der Kunde wegen eines Rechts- oder Sachmangels nach gescheiterter Nacherfüllung den Rücktritt vom Vertrag, steht ihm daneben kein 
Schadensersatzanspruch wegen des Mangels zu. Wählt der Kunde nach gescheiteter Nacherfüllung Schadensersatz, verbleibt die Ware beim 
Kunden, wenn ihm dies zumutbar ist. Der Schadens- ersatz beschränkt sich auf die Differenz zwischen Kaufpreis und Wert der mangelhaften Sache. 
Dies gilt nicht, wenn wir die Vertragsverletzung arglistig verursacht haben.

6.  Als Beschaffenheit der Ware gilt – neben § 8, soweit anwendbar – grundsätzlich nur die Produktbeschreibung des Herstellers als vereinbart. 
Öffentliche Äußerungen, Anpreisungen oder Werbung des Herstellers stellen daneben keine vertragsgemäße Beschaffenheitsangabe der Ware dar.

7.  Syngenta Seeds GmbH hat diese Informationen mit größter Sorgfalt und Genauigkeit zusammengestellt.Alle Daten zu den Sortenbeschreibungen 
sind nur für den generellen Gebrauch bestimmt und können je nach Klima, Anbauort, Anbaujahr und Sorte variieren. Muster und Katalogbeschreibun-
gen stellen nur auf die Durchschnittsbeschaf- fenheit ab; der Benutzer sollte sie unter Berücksichtigung eigener Kenntnisse und Erfahrungen mit den 
lokalen Gegebenheiten nutzen. In Zweifelsfällen empfehlen wir, durch einen kleinen Versuchsanbau den Einfl   der örtlichen Gegebenheiten auf die 
Kultur zu prüfen. Eine Gewähr für angegebene Kulturdaten wird nicht übernommen.

8.  Bei evtl. abgedruckten Pfl (inkl. Hemmstoffhinweisen etc.) ist unbedingt die jeweils aktuelle Zulassungssituation genau zu beachten. Weitere An- 
gaben zu diesem Thema erhalten Sie ausschließlich von ihrem zuständigen Pfl tungsdienst.

§ 12 Haftungsbeschränkungen
1.  Unsere Haftung bestimmt sich in Fällen des Vorsatzes oder der groben Fahrlässigkeit unsererseits oder eines Vertreters oder Erfüllungsgehilfen 

nach den gesetzlichen Bestimmungen. Im Übrigen haften wir nur nach dem Produkthaftungsgesetz, wegen der Verletzung des Lebens, des Körpers 
oder der Gesundheit, wegen der schuldhaften Verletzung wesentlicher Vertragspfl im Falle der Übernahme einer Garantie oder bei arglistigem 
Verschweigen des Mangels. Der Schadensersatz für die Verletzung wesentlicher Vertragspfl ist jedoch auf den nach der Art der Ware vorhersehbaren, 
vertragstypischen, unmittelbaren Durchschnittsschaden begrenzt. Die Haftung für Schäden durch den Liefergegenstand an Rechtsgütern des Kunden 
(z.B. Schäden an ursprünglich nicht mangelhaften Pfl oder anderen Sachen) sind jedoch ganz ausgeschlossen. Wir haften gegenüber Unternehmern 
bei leicht fahrlässiger Verletzung unwesentlicher Vertragspfl nicht.

2.  Die Haftungsbeschränkungen des Satzes 3 und 4 der vorangegangenen Ziffer 1 dieser Bestimmung gelten nicht, soweit Vorsatz oder grobe 
Fahrlässigkeit vorliegt oder bei uns zurechenbaren Körper- und Gesundheitsschäden oder Verlust des Lebens des Kunden.

3.  Die Regelungen der Ziffer 1 und 2 dieser Bestimmung erstrecken sich auf Schadensersatz neben der Leistung und Schadensersatz statt der 
Leistung, gleich aus welchem Rechtsgrund, insbesondere wegen Mängeln, der Pfl aus dem Schuldverhältnis oder aus unerlaubter Handlung 
hinsichtlich von uns oder von Dritten ge- lieferter Ware. Sie gelten auch für den Anspruch auf Ersatz vergeblicher Aufwendungen.

§ 13 Verjährung
1.  Die allgemeine Verjährungsfrist für Ansprüche aus Sach- und Rechtsmängeln beträgt ein Jahr ab Ablieferung der Ware, gegenüber Verbrauchern zwei 

Jahre. Dies gilt nicht, wenn uns Arglist vorwerfbar ist.
2.  Die Verjährungsfristen der Ziffer 1 dieser Bestimmung gelten auch für vertragliche und außervertragliche Schadensersatzansprüche des Kunden, die 

auf einem Mangel der Ware beruhen, es sei denn die Anwendung der regelmäßigen gesetzlichen Verjährung (§§ 195, 199 BGB) würde im Einzelfall 
zu einer kürzeren Verjährung führen. Schadensersatzansprüche des Kunden auf die § 12 Ziffer 2 Anwendung fi sowie nach dem Produkthaftungsge-
setz verjähren jedoch ausschließlich nach den gesetz- lichen Verjährungsfristen.

§ 14 Schadensminderungspfl
Der Kunde muss alle zumutbaren Maßnahmen treffen, die geeignet sind, den Schaden zu mindern. Hätte sich der Schaden abwenden oder verringern 
lassen, wenn der Mangel alsbald nach Erkennbarkeit gerügt worden wäre, so ist auch dies bei der Bemessung des Schadensersatzes zu berücksichtigen.
§ 15 Eigentumsvorbehalt
1.  Wir behalten uns das Eigentum an der Kaufsache bis zum Eingang aller Zahlungen aus dem Liefervertrag und vollständigen Erledigung aller aus 

der Geschäftsbeziehung zum Kunden resultierenden Forderungen ausdrücklich vor. Dies gilt auch dann, wenn einzelne oder sämtliche Forderungen 
des Verkäufers in eine laufende Rechnung aufgenommen wurden und der Saldo gezogen und anerkannt ist (erweiterter Eigentumsvorbehalt mit 
Kontokorrentvorbehalt). Bei vertragswidrigem Verhalten des Kunden, insbesondere bei Zahlungsverzug, sind wir berechtigt, die Kaufsache zurück-
zunehmen. In der Zurücknahme der Kaufsache durch uns liegt kein Rücktritt vom Vertrag, es sei denn, wir hätten dies ausdrücklich schriftlich erklärt. 
In der Pfändung der Kaufsache durch uns liegt stets ein Rücktritt vom Vertrag. Wir sind nach Rücknahme der Kaufsache zu deren Verwertung befugt, 
der Verwertungserlös ist auf die Verbindlichkeiten des Kunden - abzüglich angemessener Verwertungskosten - anzurechnen.

2.  Der Kunde ist verpfl die Kaufsache pfl zu behandeln; insbesondere ist er verpfl diese auf eigene Kosten gegen Feuer-, Wasser- und Diebstahlsschä-
den ausreichend zum Neuwert zu versichern. Insofern sind Forderungen aus dem Versicherungsvertrag im Voraus an uns abgetreten, und zwar bis 
zur vollständigen Tilgung aller Forderungen aus der Geschäftsverbindung.

3.  Bei Pfändungen oder sonstigen Eingriffen Dritter hat uns der Kunde unverzüglich schriftlich zu benachrichtigen, damit wir Klage gemäß § 771 
ZPO erheben können. Soweit der Dritte nicht in der Lage ist, uns die gerichtlichen und außergerichtlichen Kosten einer Klage gemäß § 771 ZPO zu 
erstatten, haftet der Kunde für den uns entstandenen Ausfall.

4.  Der Kunde ist berechtigt, die Kaufsache im ordentlichen Geschäftsgang weiter zu verkaufen oder zur Aussaat zu verwenden. Er tritt uns jedoch be-
reits jetzt alle Forderungen ab, die ihm aus der Weiterveräußerung unserer Eigentumsvorbehaltsware gegen seine Abnehmer oder Dritte erwachsen, 
und zwar unabhängig davon, ob die Kaufsache ohne oder nach Verarbeitung weiter verkauft worden ist. Die Abtretung bezieht sich auf den vollen 
Verwertungserlös aus dem Verkauf des Vorbehaltsgutes bis zur Tilgung unserer Lieferantenansprüche aus der gesamten Geschäftsbeziehung. Zur 
Einziehung dieser Forderung bleibt der Kunde auch nach der Abtretung ermächtigt. Unsere Befugnis, die Forderung selbst einzuziehen, bleibt hiervon 
unberührt. Wir verpfl uns jedoch, die Forderung nicht einzuziehen, solange der Kunde seinen Zahlungsver- pfl aus den verein-
nahmten Erlösen nachkommt, nicht in Zahlungsverzug gerät und insbesondere kein Antrag auf Eröffnung eines Insolvenzverfahrens gestellt ist oder 
Zahlungseinstellung vorliegt. Ist aber dies der Fall, so können wir verlangen, dass der Kunde uns die abgetretenen Forderungen und deren Schuldner 
bekannt gibt, alle zum Einzug erforderlichen Angaben macht, die dazugehörigen Unterlagen aushändigt und den Schuldnern (Dritten) die Abtretung 
mitteilt. Ist die Forderung des Käufers aus dem Weiterverkauf in ein Kontokorrent aufgenommen worden, tritt der Käufer hiermit bereits auch seine 
Forderung aus dem Kontokorrent gegenüber seinem Abnehmer an uns ab. Diese Abtretung erfolgt in Höhe des Betrages, den wir dem Käufer für die 
weiterveräußerte Vorbehaltsware berechnet haben.

5.  Die Verarbeitung oder Umbildung der Kaufsache durch den Kunden wird stets für uns vorgenommen.Wird die Kaufsache mit anderen, uns nicht ge-
hörenden Gegenständen verarbeitet, erwerben wir das Miteigentum an der neuen Sache im Verhältnis des Wertes der Kaufsache (Fakturaendbetrag, 
einschließlich MwSt.) zu den anderen verarbei- teten Gegenständen zur Zeit der Verarbeitung. Für die durch Verarbeitung entstehende Sache gilt im 
Übrigen das gleiche wie für die unter Vorbehalt gelieferte Kaufsache.

6.  Wird die Kaufsache mit anderen, uns nicht gehörenden Gegenständen untrennbar vermischt, so erwerben wir das Miteigentum an der neuen Sache 
im Verhältnis des Wertes der Kaufsache (Fakturaendbetrag, einschließlich MwSt.) zu den anderen vermischten Gegenständen zum Zeitpunkt der 
Vermischung. Erfolgt die Vermischung in der Weise, dass die Sache des Kunden als Hauptsache anzusehen ist, so gilt als vereinbart, dass der Kunde 
uns anteilmäßig Miteigentum überträgt. Der Kunde verwahrt das so entstandene Alleineigentum oder Miteigentum für uns.

7.  Der Aufwuchs aus dem vom Verkäufer gelieferten Saatgut ist mit dessen Trennung von Grund und Boden dem Verkäufer bis zur vollständigen Tilgung 
sämtlicher Forderun- gen aus der Geschäftsverbindung zur Sicherheit übereignet und wird vom Käufer unentgeltlich verwahrt.

8.  Übersteigt der Wert der für uns bestehenden Sicherheit unsere Forderungen insgesamt um mehr als 10%, so sind wir auf Verlangen des Kunden oder 
eines durch Über- sicherung des Verkäufers beeinträchtigten Dritten zur Freigabe von Sicherungen nach unserer Wahl verpfl 

§ 16 Verwendung des Saatgutes (Pfl
1.  Der Kunde verpfl sich, das Saatgut nur zur bestimmungsgemäßen Verwendung zu nutzen. Der Kunde darf insbesondere ohne vorherige schriftliche 

Zustimmung des Sortenschutzinhabers die natürliche Beschaffenheit des Saatgutes zwecks gewerbemäßigen Saatgutvertriebs nicht verändern, z.B. 
aus Reinsaatgut Pillensaatgut herstellen.

2.  Saatgut und Pfl von geschützten Sorten, sowie von Sorten, deren Bezeichnungen als Warenzeichen eingetragen sind, darf der Käufer nur unter den 
geschützten Bezeichnungen anbieten und weiterveräußern. Auf die Bestimmungen des Saatgutverkehrsgesetzes und des Sortenschutzgesetzes 
weisen wir unsere Kunden ausdrück- lich hin.

3.  Verletzt der Kunde eine Verpfl nach Ziffer 1, hat er auf Verlangen unsererseits oder des Sortenschutzinhabers an den Sortenschutzinhaber, an die 
von uns, bzw. dem Sortenschutzinhaber bestimmten Stellen, eine Vertragsstrafe in Höhe des sechsfachen Kaufpreises des Saatguts zu entrichten, 
den er für die veränderte oder verbrauchte Ware gezahlt oder zu zahlen hat. Hiervon unberührt bleibt die Verpfl des Kunden zum weitergehenden 
Schadensersatz und die Möglichkeit des Kunden, einen wesentlich geringeren Schaden nachzuweisen.

§ 17  Besondere Lieferbedingungen für Pfl aller Art
Lieferpfl Durch höhere Gewalt z. B. Frost-, Sturm-, Unfall- und Überschwemmungsschäden oder andere ungewöhnliche Witterungsverhältnisse wird der 
Verkäufer von der Lieferpfl entbunden. Dies erstreckt sich auf besondere Misserfolge oder Ausfälle bei der Anzucht der Stecklinge bzw. Jungpfl   die eine 
Lieferung unmöglich machen,  so dass in diesen Fällen keinerlei Ersatzansprüche wegen Nichtlieferung oder verspäteter Lieferung an den Verkäufer ge-
stellt werden können. Steckzwiebeln und Pflwerden nach eingewogenem Gewicht verkauft und berechnet. Ein Gewichtsschwund während des Transportes 
bis zu drei Prozent geht  zu Lasten des Käufers.
§ 18 Besondere Lieferbedingungen für landwirtschaftliche Saaten und Grassamen:
Es gelten die allgemeinen Bedingungen, sofern nicht zu besonderen Bedingungen, wie z.B. VDF, Hamburger Usancen oder anderer, verkauft wird.
§ 19 Besondere Lieferbedingungen für pilliertes Saatgut:
Für die Herstellung der Topfpillen verwenden wir nur die besten, hochkeimfähigsten Sämereien. Da der Erfolg bei der Kultur mit Samenpillen von vielen 
verschiedenen Faktoren abhängig ist, können wir keine Garantie für einen Kulturerfolg übernehmen. Ohne unsere ausdrückliche Genehmigung darf Saatgut 
unserer geschützten Sorten, Spezialzuchten, nicht zu Pillensaatgut verarbeitet werden.
§ 20 Besondere Lieferbedingungen für Gemüsejungpfl
Für Gemüsejungpfl   sind wir nur der Vermittler der Aufträge, die aus dem Jungpfl geliefert und auch von dort berechnet werden. Es gelten die Bedingungen 
der Lieferanten. Wir können keinerlei Gewähr übernehmen, da wir auf den Auftragsablauf keinen Einfl    haben.
§ 21 Besondere Lieferbedingungen für vegetative, geschützte und patentierte Pfl
Die gelieferten Stecklinge und Pfl   insbesondere von geschützten und patentierten Sorten, dürfen nur für die Blütenzucht bzw. für die Produktion von 
Fertigware verwendet werden. Die Vermarktung der geschützten Sorten soll ausschließlich mit dem von Syngenta Seeds GmbH mitgelieferten Lizenzetikett 
erfolgen. Jede Weitervermehrung und jeder Nachbau für die Pfl und Züchtung, auch für den Eigenbedarf, ist illegal. Für den Fall, dass bei der Kultur von 
vegetativen, geschützten oder patentierten Sorten Mutationen (Sports) entdeckt werden, ist der Anbauer dazu verpfl den Sortenschutz- oder Patentinhaber 
oder den Lizenznehmer davon unmittelbar zu unterrichten. Dieser kann selbst oder durch bevollmächtigte Dritte im Betrieb des Anbauers die Mutation in 
Augenschein nehmen und prüfen, sowie auf Wunsch Stecklinge und anderes Pfl - material dieser Mutation (Sports) anfordern. Der Kunde kennt diese Be-
dingungen ohne Einschränkungen voll an und gestattet einer vom Originalzüchter oder Lizenzinhaber oder Lizenznehmer beauftragten Person jederzeit die 
Kontrolle der Einhaltung dieser Bedingungen in seinen gesamten Produktionsräumen.Verletzung des Sortenschutzes führt automatisch zu einer sofortigen 
Strafe von Euro 0,60 pro illegal abgenommenem und bewurzeltem Steckling. Unbenommen davon behält der Verkäufer sich das Recht vor, weitergehende 
Schadensersatzansprüche beim Verletzer des Sortenschutzes geltend zu machen.
§ 22 Besondere Lieferbedingungen für Jungpfl
Jungpfl von Zierpfl werden in Mehrweg-Xtray-Systemkisten ausgeliefert. Kisten und Transportpaletten bleiben Eigentum des Verkäufers. Der Kunde ist 
verpfl die Xtrays pfl zu behandeln und nach Benachrichtigung zur Abholung zur Verfügung zu halten. Bei Beschädigung oder Verlust ist der Verkäufer 
berechtigt, pro Xtray einen Betrag von EUR 10,00 und pro Transportpalette einen Betrag von EUR 25,00 in Rechnung zu stellen.
§ 23 Besondere Lieferbedingungen für Gaultherien
Bei Gaultherien (Gaultheria procumbens) ist ein latenter Befall durch Colletotrichum-Stängelfäule weit verbreitet. Symptome eines Befalls sind bei typischen 
Anbau- und Witterungs- bedingungen typischerweise binnen wenigerWochen sichtbar. Im Falle einer Lieferung von Gaultherien (Gaultheria procumbens) 
fi daher § 9 Ziffer 3 Satz 1 mit der MaßgabeAn- wendung, dass die dort genannte Rüge innerhalb von 3 Tagen nach Erkennen von Colletotrichum-Stän-
gelfäule, spätestens aber 6 Wochen nach Ablieferung der Ware erfolgen muss.
§ 24 Schlussbestimmungen
1.  Es gilt das Recht der Bundesrepublik Deutschland. Im internationalen Warenverkehr gelten die Bestimmungen des UN-Kaufrechtes.
2.  Ist der Kunde Kaufmann, juristische Person des öffentlichen Rechts oder öffentlich-rechtliches Sondervermögen, ist ausschließlicher Gerichtsstand 

für alle Streitigkeiten aus diesem Vertrag unser Geschäftssitz. Dasselbe gilt, wenn der Kunde keinen allgemeinen Gerichtsstand in Deutschland hat 
oder Wohnsitz oder gewöhnlicher Aufenthalt im Zeitpunkt der Klageerhebung nicht bekannt sind. Es bleibt uns aber unbenommen, den Kunden auch 
an seinem (Wohn-)Sitz zu verklagen.

3. Sofern sich aus der Auftragsbestätigung nichts anderes ergibt, ist unser Geschäftssitz Erfüllungsort.
4.  Dies gilt für alle Verpfl (auch für sogen. Sekundärpfl wie Nachbesserung/-lieferung, Schadenersatz u. Rückabwicklung etc.). Für den internationalen 

Waren- kauf entspricht diese Vereinbarung den üblichen Gepfl zwischen den Vertragsparteien und dem Handelsbrauch im internationalen Geschäfts-
verkehr (Art. 5, Nr. 1 lt. b, 23 EuGVVO).

5.  Abweichend von den Bestimmungen der Ziffern 1. bis 3. und der Regelung in § 7 Ziffer 1 wird für österreichische Kunden als Erfüllungsort und 
ausschließlicher Gerichts- stand Eferding vereinbart, soweit dem nicht zwingendes Recht entgegensteht. Sind einzelne der vorgenannten Vertrags-
bestimmungen ganz oder teilweise nicht Vertrags bestandteil geworden oder unwirksam, so bleibt der Vertrag im Übrigen wirksam. In diesem Falle 
richtet sich die unwirksame bzw. zu ersetzende Bestimmung nach den gesetzlichen Vorschriften

6.  Der Kunde wird darauf hingewiesen, dass personenbezogene Daten im Rahmen des § 28 BDSG zur zweckentsprechenden Abwicklung des 
Vertragsverhältnisses ge- speichert und – soweit der Kunde nicht ausdrücklich widersprochen hat – innerhalb des Firmenverbundes zu Informations-
zwecken verarbeitet und genutzt werden. Der Kunde kann jederzeit Auskunft über die gespeicherten Daten verlangen und einer etwaigen Weitergabe 
im Rahmen des Konzernverbundes beim Datenschutzbeauftragten der Syngenta Seeds GmbH widersprechen. Über die von Syngenta erfolgte 
Datenverarbeitung und zum Schutz der Daten etc. veranlassten Maßnahmen kann der Kunde sich jederzeit, auch über Internet unter www.Syngenta.
de/Datenschutz, informieren.

Syngenta Seeds GmbH, Zum Knipkenbach 20, 32107 Bad Salzufl
Die Preisliste verliert bei Neuerscheinen derselben ihre Gültigkeit. Alle Preise dieser Liste sind Nettopreise. Die Mehrwertsteuer wird gesondert in Rechnung 
gestellt.
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ALGEMENE VERKOOPVOORWAARDEN VAN SYNGENTA SEEDS B.V.
Deze voorwaarden gelden voor iedere aanbieding en iedere overeenkomst tussen Syngenta Seeds B.V. en een koper, voor zover van een of meer van deze 
voorwaarden niet door partijen uitdrukkelijk is afgeweken.

1. Definities
In het kader van deze algemene verkoopvoorwaarden hebben de volgende termen de navolgende betekenis:
"Gelieerd bedrijf" betekent in verband met elk der partijen een vennootschap die deze partij bestuurt, door haar wordt bestuurd of onder dezelfde zeggen-
schap valt als die partij. Ten behoeve van deze definitie wordt onder 'zeggenschap' verstaan het directe of indirecte bezit van ten minste vijftig procent (50%) 
van de stemrechten in een andere entiteit (of een ander vergelijkbaar belang in een entiteit anders dan een vennootschap) of de bevoegdheid om die entiteit te 
besturen of het beleid van het management of het bedrijf te bepalen, door middel van het bezit van effecten, een overeenkomst of anderszins.
"Koper" betekent de persoon of het bedrijf van wie de order voor de Producten geaccepteerd is door Syngenta.
"Wijziging in de zeggenschap" betekent de gebeurtenis dat een rechtspersoon die niet Koper of een met Koper gelieerd bedrijf is, zeggenschap verkrijgt of op 
een andere wijze in staat wordt gesteld zeggenschap uit te oefenen over Koper.
"Voorwaarden" betekent de in dit document vermelde algemene verkoopvoorwaarden.
"Overeenkomst" betekent de tussen Syngenta en Koper gesloten koopovereenkomst met betrekking tot de Producten.
"Aflevering" betekent het vervoer op basis van FCA (lncoterms 2010) vanaf de vestiging van Syngenta naar het afgesproken afleveradres, tenzij in de Over-
eenkomst anders is bepaald. Wanneer geen afleveradres is afgesproken, is Syngenta bevoegd het afleveradres te bepalen. Aflevering bij kwekers in Nederland 
gebeurt franco, behalve in geval van spoedbezorging en/of bezorging per expresse; in dat geval komen de verzendkosten voor rekening van Koper.
Onder "lnsolvabiliteit" worden, met betrekking tot Koper, alle onderstaande omstandigheden verstaan: (i) indien deze zijn schulden niet kan voldoen op de 
vervaldatum of failliet wordt verklaard, (ii) indien deze zijn activiteiten of een aanmerkelijk deel daarvan staakt of dreigt te staken, anders dan ten behoeve van 
een sanering of fusie, (iii) indien een vereffenaar, curator, beheerder, bewaarder of bewindvoerder wordt aangesteld over het geheel of een aanmerkelijk deel 
van de onderneming, zijn eigendommen of bedrijfsmiddelen, (iv) indien een bevel wordt gegeven of een besluit wordt genomen tot liquidatie ervan, anders dan 
ten behoeve van een sanering of fusie, (v) indien deze verzoekt om andere beschermende maatregelen tegen zijn schuldeisers uit hoofde van toepasselijke 
faillissementswetgeving of (vi) indien zich een met bovenstaande gevallen vergelijkbare gebeurtenis voordoet in een rechtsgebied waarin zijn bedrijfsmiddelen 
zich bevinden.
"Partijen" betekent Syngenta en Koper.
"Producten" betekent de producten (met inbegrip van deelleveringen van de Producten of onderdelen daarvan) die Syngenta moet leveren op grond van de 
Overeenkomst en waarvan de eigenschappen en capaciteiten gespecificeerd zijn in de Overeenkomst. Producten kunnen onder andere bestaan uit zaden, 
zaailingen, onderstammen, stekken, jonge planten en sierplanten van bijvoorbeeld de volgende gewassen: granen, ma'fs, zonnebloem, koolzaad, voederbiet, 
groenten en bloemen.
Onder "Syngenta" wordt verstaan de Syngenta-entiteit die heeft ingestemd met de levering van de Producten aan Koper op grond van de Overeenkomst.
"Syngenta-groep" betekent de contract sluitende Syngenta-entiteit en/of een andere vennootschap die op grond van bovenstaande definitie wordt beschouwd 
als een met Syngenta Gelieerd bedrijf.
De recentste versie van de begrippen en definities van de International Seed Federation (l.S.F.), waarin de reactie van planten op ongedierte en ziekteverwek-
kers en abiotische stress is beschreven voor de groentezadensector, is hierbij door middel van een verwijzing opgenomen. lndien Syngenta deze  begrippen 
gebruikt in deze algemene verkoopvoorwaarden en daarmee samenhangende verklaringen geldt de definitie van l.S.F.
2. Orders
2.1 Syngenta verkoopt de Producten en Koper koopt deze in overeenstemming met:
  (i) een schriftelijke order van Koper die Syngenta onvoorwaardelijk  heeft bevestigd (met inbegrip van, maar niet beperkt tot, Aftevering van alle of een 

deel van de bestelde Producten); of
  (ii) een andere schriftelijke overeenkomst tussen Koper en Syngenta; 

waarop in beide gevallen deze Voorwaarden van toepassing zijn die gelden voor de Overeenkomst.
2.2  Met uitzondering van deze Voorwaarden maken voorwaarden die volgens Koper gelden op grond van een eerdere order, inkooporder, orderbevestiging, 

specificatie of vergelijkbaar document geen deel uit van de Overeenkomst.
2.3  Koper vermeldt in zijn order schriftelijk en/of op eerste verzoek van Syngenta welke gegevens, specificaties en documenten in het land van aflevering 

wettelijk vereist zijn, zoals:
 • facturen;
 • fytosanitaire eisen;
 • internationale certificaten;
 • overige invoerdocumenten of invoerverklaringen.
2.4  Op alle orders die bij Syngenta warden geplaatst via het elektronische ordersysteem van Syngenta, zijn eveneens deze Voorwaarden van toepassing, 

evenals eventuele nadere specifieke voorwaarden die warden geplaatst in en/of te downloaden zijn in dat systeem.
2.5 Syngenta behoudt zich het recht voor deze Voorwaarden van tijd tot tijd te wijzigen.
2.6 Koper kan geen order annuleren die Syngenta overeenkomstig Voorwaarde 2.1(i) heeft bevestigd, tenzij Syngenta schriftelijk daarmee instemt.
2.7  Wanneer op grond van de Overeenkomst bestelde Producten nog niet zijn geleverd of betaald, kan Syngenta de Overeenkomst onmiddellijk opzeggen 

door middel van een schriftelijke kennisgeving aan Koper als zich een lnsolventiegebeurtenis of een wijziging in de zeggenschap voordoet met betrekking 
tot Koper.

3. Aflevering
3.1 Door Syngenta opgegeven afleverdata van de Producten zijn slechts indicatief en vormen geen fatale termijn.
3.2  De vaststelling door Syngenta of haar (onder)aannemer van het aantal Producten in een zending vanaf Syngenta's vestiging of de  plaats van vestiging 

van haar (onder)aannemer, geldt als doorslaggevend bewijs van het aantal Producten die de Koper bij Aflevering ontvangt, tenzij Koper doorslaggevend 
bewijs van het tegendeel kan leveren.

3.3  lngeval van een niet-levering van de Producten stelt Koper vervoerder en Syngenta binnen veertien (14) dagen na de datum waarop de Producten zouden 
moeten zijn ontvangen schriftelijk in kennis van de niet  levering. lndien Koper niet binnen deze termijn Syngenta en vervoerder op de hoogte stelt van de 
niet  levering, vervallen Koper's rechten om Syngenta aan te spreken voor de niet-levering.

3.4  Eventuele aansprakelijkheid van Syngenta voor niet-aftevering van de Producten is beperkt tot vervanging van de Producten binnen een redelijke termijn 
of uitgifte van een creditnota tegen het evenredige contractuele tarief, te verrekenen met de voor die Producten verstrekte en betaalde factuur.

3.5  Een handtekening van een gekwalificeerde aanvaarding op de afleverbon van een vervoerder vormt geen schriftelijke kennisgeving aan de vervoerder of 
Syngenta in het kader van deze Voorwaarden.

3.6  Het is Syngenta toegestaan de verkochte Producten in gedeelten te leveren. Wanneer de Producten in gedeelten warden geleverd, heeft Syngenta het 
recht elke deellevering apart te factureren.

3.7  Wanneer de in een order vermelde hoeveelheid Producten afwijkt van de door Syngenta gehanteerde standaardhoeveelheid of een veelvoud daarvan, 
heeft Syngenta het recht de opvolgende hogere toepasselijke hoeveelheid te leveren, dat wil zeggen de door Syngenta gehanteerde standaardhoeveel-
heid  of een veelvoud daarvan.

3.1  Retourzendingen, met inbegrip van het ruilen van zaden voor gecoate zaden, zijn niet toegestaan, tenzij Partijen dit vooraf schriftelijk zijn overeengeko-
men.

3.2  Wanneer om welke reden dan ook:
  (i) de  productie  (met  inbegrip  van  oogsten  en verwerking)  van  Producten voor  Syngenta  geen Producten oplevert van afdoende kwantiteit en/of 

kwaliteit voor levering aan Koper; of
  (ii) de  totale  vraag  naar  Producten  op een  bepaald  moment  de totale  via  de  normale  bronnen beschikbare voorraad van Syngenta te boven gaat, 

is Syngenta niet verplicht om de door Koper bestelde hoeveelheid Producten te leveren. De op grand van de Overeenkomst te leveren Producten warden 
in de hoeveelheid geleverd die Syngenta naar haar eigen goeddunken aanwijst voor levering op grand van de Overeenkomst. Syngenta pleegt in dit 
geval geen wanprestatie, is niet onachtzaam of anderszins tegenover Koper aansprakelijk (en Koper heeft geen recht op schadevergoeding) als deze 
hoeveelheid kleiner is dan de door Koper bestelde hoeveelheid.

3.3  Jonge planten en sierplanten worden geleverd op speciale trays (waarvan het ontwerp auteursrechtelijk is beschermd) en, afhankelijk van het aantal, 
geladen op (een) pallet(s) die beide eigendom blijven van Syngenta. Koper erkent dat Syngenta rechthebbende is van alle ontwerp- en eigendomsrechten 
met betrekking tot de tray(s) en belooft deze rechten in acht te nemen. Koper draagt naar behoren zorg voor deze tray(s) en pallet(s) totdat Syngenta 
deze ophaalt. Partijen zullen afspraken maken over de frequentie van het ophalen van de tray(s) en/of pallet(s) door Syngenta. Wanneer deze tray(s) en/of 
pallet(s) verloren of beschadigd raken terwijl ze in het bezit of de macht van Koper zijn, is Koper tegenover Syngenta aansprakelijk voor betaling van een 
bedrag van € 5 per tray en € 12,50 per pallet. Koper slaat de tray(s) en/of pallet(s) zodanig op dat Syngenta deze op normale wijze kan ophalen. Koper 
zorgt ervoor dat de tray(s) en/of pallet(s) schoon zijn. Ter waarborging van de eigendomsrechten van Syngenta zijn de trays individueel genummerd en 
geregistreerd met een barcode. Koper zal deze barcode niet verwijderen of anderszins onleesbaar maken; wanneer Koper dit toch doet, dan betaalt hij 
aan Syngenta een bedrag van € 1 per tray, onverminderd het recht van Syngenta om een hogere schadevergoeding te vorderen van Koper.

3.4  Het is Koper niet toegestaan om de tray(s) en/of pallet(s) te blijven gebruiken of deze te laten gebruiken door derden, tenzij Syngenta daarvoor uitdrukke-
lijk schriftelijke toestemming heeft gegeven.

3.5  Wanneer er tussen Koper en Syngenta geen afspraken zijn gemaakt over de verzending van de Producten heeft Syngenta het recht om de Producten 
te verzenden op de wijze die zij het meest geschikt acht. Het vervoer vindt geheel op risico van Koper plaats. Eventuele extra kosten als gevolg van 
bijzondere eisen van Koper ten aanzien van vervoer en/of verpakking komen voor rekening van Koper.

4. Prijs en betaling
4.1  De prijs voor de Producten is de door Syngenta geoffreerde prijs of, wanneer er geen prijs is geoffreerd (of indien deze niet meer geldt), de prijs zoals 

opgenomen in de meest recente gepubliceerde prijslijst van Syngenta geldend op de afteverdatum. Syngenta behoudt zich het recht voor om haar prijzen 
periodiek en tussentijds te wijzigen. Bij elke nieuwe prijslijst vervalt de oude prijs voor orders die na bekendmaking van de nieuwe prijslijst warden 
geplaatst.

4.2  De prijs voor de Producten is exclusief eventuele belasting of andere toepasselijke belasting over de toegevoegde waarde (die de Koper aanvullend 
betaalt op het moment dat hij de Producten dient te betalen) en overige door Koper te betalen kosten, met inbegrip van onder andere verpakkingskosten, 
kosten voor kwaliteitsborging en/of fytosanitaire inspecties, invoerheffingen, overheids- en wettelijke heffingen en alle overige kosten. Prijzen zijn vermeld 
in euro's en warden betaald in euro's, tenzij anders vermeld op de factuur.

4.3  Syngenta factureert aan Koper de prijs van de Producten. Syngenta bepaalt de factuurdatum in overeenstemming met de relevante plaatselijke regelge-
ving.

4.4  Elke factuur voor de Producten wordt binnen 30 dagen na factuurdatum betaald door starting of overboeking op de bankrekening van het hoofdkantoor 
van Syngenta of een andere door Syngenta aangegeven  bankrekening.

4.5  Koper voert alle op grand van de Overeenkomst verschuldigde betalingen uit zonder aftrek bij wijze van verrekening, tegenvordering of anderszins, tenzij 
Koper over een geldig rechterlijk bevel beschikt op grand waarvan Syngenta aan Koper een bedrag dient te betalen dat gelijk is aan die aftrek.

4.6  Wanneer Koper een op grand van de Overeenkomst verschuldigde  betaling niet tijdig betaalt (ongeacht zijn andere rechten of rechtsmiddelen), is 
hij in verzuim.  In geval van te late betaling voor in Nederland geleverde goederen betaalt Koper per maand of gedeelte daarvan 1% rente over het 
factuurbedrag vanaf het moment dat Koper in verzuim is. In geval van te late betaling voor buiten Nederland geleverde goederen betaalt Koper per maand 
of gedeelte daarvan 1,5% rente over het factuurbedrag vanaf het moment dat Koper in verzuim is. In geval van verzuim van Koper  heeft Syngenta het 
recht om eventueel als gevolg daarvan geleden wisselkoersverliezen aan Koper in rekening te brengen.

4.7  Wanneer betaling in termijnen is overeengekomen, is in geval van te late betaling van een termijn het volledige resterende bedrag onmiddellijk opeisbaar. 
De bepalingen van Voorwaarde 4.6 zijn naar analogie van toepassing.

4.8  Naast andere rechten en rechtsmiddelen heeft Syngenta het recht om onmiddellijk door haar geaccepteerde orders te annuleren of de levering van de 
daarin bestelde Producten op te schorten indien uit het rekening-overzicht van Koper bij de Syngenta-groep blijkt dat Koper een achterstand heeft in de 
betaling van de facturen van Syngenta.

4.9  Wanneer Koper in verzuim is met een of meer van zijn verplichtingen, komen alle buitengerechtelijke kosten voor het innen van de betaling evenals de 
gerechtelijke kosten voor rekening van Koper met een minimum van het factuurbedrag.

4.10  Syngenta behoudt zich het recht voor orders niet of niet meer uit te voeren of Overeenkomsten niet of niet meer na te komen als Koper eerdere 
leveringen niet heeft betaald of in het geval Koper zijn verplichtingen tegenover Syngenta niet is nagekomen of dreigt niet na te komen. Koper is verplicht 
de schade te vergoeden die Syngenta hierdoor lijdt. Syngenta is niet verantwoordelijk voor schade die Koper lijdt als gevolg van het niet-uitvoeren van 
orders.

4.11  Als het naar het oordeel van Syngenta onzeker is of Koper in staat is te betalen, heeft Syngenta het recht om prestaties op te schorten totdat Koper 
zekerheid heeft gesteld voor de betaling. Wanneer Koper niet binnen veertien (14) dagen na een  verzoek daartoe zekerheid voor de betaling heeft 
gesteld, heeft Syngenta het recht om de Overeenkomst te ontbinden. In dat geval is Koper aansprakelijk voor de door Syngenta gemaakte kosten.

5. Eigendom en risico
5.1  De eigendom van de Producten gaat pas over op Koper als deze volledig zijn betaald en Koper al zijn overige verplichtingen tegenover Syngenta is nage-

komen. Betaling houdt in volledige betaling van de gefactureerde prijs, inclusief belasting over de toegevoegde waarde, toepasselijke rente en  overige 
kosten, zoals vermeld in Voorwaarde 4.2. De voorgaande bepaling geldt ongeacht de wijze waarop de geleverde Producten of de daaruit voortvloeiende 
Producten zijn geplant en/of verbonden met een medium en/of substraat.

5.2  Door Syngenta geleverde Producten waarop het eigendomsvoorbehoud op grond van Voorwaarde 5.1 van toepassing is, mogen alleen worden 
doorverkocht of gebruikt in het kader van de normale bedrijfsvoering. Wanneer Koper de Producten doorverkoopt, legt Koper aan zijn kopers een 
eigendomsvoorbehoud op en om er bij wijze van een op te leggen kettingbeding voor te zorgen dat derde partijen zich verbinden om aan Syngenta 
onmiddellijk de bestanden toe te sturen van de partijnummers van de Producten, zodat alle geleverde Producten getraceerd kunnen worden naar derden.

5.3  Het risico van beschadiging of verlies van de Producten komt na Aflevering uitsluitend voor rekening van Koper.
5.4  In geval van geleverde, maar nog niet betaalde Producten houdt Koper de Producten voor Syngenta, houdt Koper de Producten gescheiden van die van 

Koper en derden, verzekert hij de Producten afdoende tegen verlies en/of schade en waarmerkt hij de Producten als eigendom van Syngenta. Op verzoek 
van Syngenta levert Koper bewijs dat hij een verzekering heeft afgesloten. Totdat Koper de Producten volledig heeft betaald, verbindt Koper zich ertoe 
alle noodzakelijke maatregelen te treffen ter bescherming van de integriteit en kwaliteit van de Producten. Het is Koper niet toegestaan de Producten te 
bezwaren of daarop andere rechten te vestigen.

5.5  Het recht van Koper op bezit van de aan Syngenta toebehorende Producten eindigt onmiddellijk indien zich een lnsolventiegebeurtenis voordoet met 
betrekking tot Koper. Wanneer het recht van Koper op bezit is beeindigd,  verleent Koper aan Syngenta, haar functionarissen, werknemers en Gelieerde 
bedrijven onherroepelijk toestemming om op elk moment de panden te betreden waar de Producten zich bevinden of zijn opgeslagen om deze op te 
halen. Deze Voorwaarde 5.5 blijft ook van kracht na beeindiging van de Overeenkomst, ongeacht de reden daarvoor.

6.  Voorwaarden voor gebruik en toepassing van de Producten
6.1  lnstructies op de verpakking van de Producten en/of in de etikettering kunnen beperkingen zijn vermeld voor het gebruik van de Producten door Koper 

en de daaropvolgende kopers. Door de Producten te gebruiken, bevestigen Koper en de daaropvolgende kopers zich aan deze beperkingen te houden. 
De Producten zijn uitsluitend bedoeld voor de teelt van gewassen voor menselijk of dierlijk gebruik en/of consumptie. De Producten en hun verpakking 
zijn eigendom van de Syngenta-groep of haar licentiegevers en zijn beschermd door intellectuele eigendomsrechten. Tenzij schriftelijk anders is overeen-
gekomen, is het gebruik van de Producten door Koper beperkt tot de productie van een commerciele oogst van verse producten, veevoer, vezels, granen 
of een ander gewas. In de voorgaande zin valt het produceren van zaden voor herplanten of vegetatieve voortplanting niet onder "productie". Tenzij 
dit in de wet uitdrukkelijk is toegestaan, is het gebruik van de zaden, met inbegrip van de ouderlijnen die deze per ongeluk bevatten, voor onderzoek, 
teelt, moleculaire of genetische karakterisering ten strengste verboden. Koper heeft en verkrijgt geen rechten met betrekking tot de ouderlijnen die de 

zaden onbedoeld bevatten. lndien de Producten bestaan uit sierplantproducten waarop kwekersrechten van toepassing zijn en/of zijn verleend, is alleen 
eenmalige bloem- of plantproductie toegestaan. Overtredingen leiden tot een onmiddellijk opeisbare boete van € 1,00 per gereproduceerde bloem of 
plant. Syngenta behoudt het recht als licentiehouder om naast de boete de werkelijk geleden schade te verhalen op de overtredende partij. Koper stemt 
er daarnaast mee in om het hanglabel en/of het etiket niet te verwijderen uit de verpakking van de Producten.

6.2  Koper legt aan zijn kopers ten minste even strenge beperkingen op als de in deze Voorwaarde 6 vermelde beperkingen.
7. Toegang tot panden
Op verzoek verleent Koper aan Syngenta, haar vertegenwoordigers, werknemers en Gelieerde bedrijven op elk moment toegang tot de panden waar de Produc-
ten zich bevinden teneinde Syngenta in staat te stellen het gebruik van die Producten te inspecteren. Syngenta stelt Koper tijdig op de hoogte van haar bezoek.
8. Verpakking en traceerbaarheid van Producten; gebruik van handelsmerken. tekens en  andere aanduidingen
8.1  Gebruik van handelsmerken, tekens en andere aanduidingen. Alie handelsmerken, dienstmerken en logo's op de Producten, in de Overeenkomst 

en/of een document of website waarnaar deze verwijzen (de "Handelsmerken") zijn geregistreerde en niet-geregistreerde handelsmerken van de 
Syngenta-groep of derde partijen die hun handelsmerken in licentie hebben gegeven aan de Syngenta-groep. Koper zal zonder voorafgaande schriftelijke 
toestemming van Syngenta geen Handelsmerken reproduceren, tonen of anderszins gebruiken. Tenzij schriftelijk anders is overeengekomen, is het Koper 
niet toegestaan Handelsmerken, tekens en andere door Syngenta gebruikte markeringen toe te passen voor zijn eigen producten of diensten of een (di-
recte of indirecte) commerciele band te suggereren met de Syngenta-groep, met uitzondering van de handel in de Producten in hun originele verpakking 
waarop Handelsmerken, tekens en andere markeringen zijn aangebracht door Syngenta. Wanneer de geleverde Producten warden doorverkocht, wordt 
deze verplichting ook opgelegd aan de koper van Koper en alle daaropvolgende kopers.

8.2  Verpakking. Koper wijzigt of verwijdert de Handelsmerken (met inbegrip van, maar niet beperkt tot, bedrijfs- of handelsbenamingen en etiketten, 
hanglabels of aanduidingen van aan Syngenta toebehorende intellectuele eigendomsrechten van welke aard dan ook) niet uit/van de verpakking van de 
Producten, tenzij Syngenta daarvoor voorafgaande schriftelijk toestemming verleent.

8.3  Traceerbaarheid. Koper erkent hierbij dat marketing van Producten waarvan het etiket, partijnummer, hanglabel of uiterste verkoopdatum is verwijderd, 
gewist of gewijzigd een ernstige overtreding vormt van deze Voorwaarden en de Overeenkomst. Een dergelijke overtreding geeft Syngenta het recht 
om naar haar eigen goeddunken de Overeenkomst onmiddellijk te beeindigen zonder enige vergoeding aan Koper. In dat geval komen alle juridische, 
financiele en gerechtelijke gevolgen die mogelijk voortvloeien uit de beeindiging uitsluitend voor rekening en risico van Koper.

9. Kwekersrechten en andere intellectuele eigendomsrechten
9.1  Koper neemt alle beperkingen in acht die op de Producten rusten op grond van het UPOV-verdrag en de nationale omzettingen daarvan die hierbij door 

middel van verwijzing zijn opgenomen en, indien van toepassing, Verordening (EG) nr. 2100/94 van de Raad van 27 juli 1994 inzake het communautaire 
kwekersrecht die hierbij ook door middel van verwijzing is opgenomen.

9.2  Producten die zijn beschermd door middel van een in Nederland of een ander land aangevraagd of verleend kwekersrecht of door middel van een 
contractuele overdrachtsbepaling mogen niet warden gebruikt voor het verder reproduceren van het ras.

9.3  Koper neemt de volgende aanvullende verplichtingen in acht:
  (i) Wanneer Koper in de Producten een mutant aantreft, zal hij dit onmiddellijk aan Syngenta melden door middel van een aangetekende brief en stelt 

hij aan Syngenta kosteloos materialen van de mutant ter beschikking ten behoeve van testen en andere doeleinden. Als Koper de mutant behoudt, 
heeft Syngenta daarnaast het recht om van Koper tot twee (2) jaar na het ontdekken van de mutant kosteloos materialen van de mutant op te vragen 
ten behoeve van testen en andere doeleinden. Koper zorgt ervoor dat deze Voorwaarde 9.3(i) ook geldt voor zijn klanten die hun meldplicht dan zullen 
nakomen tegenover Koper.

  (ii) Koper stelt Syngenta schadeloos voor alle schade die Syngenta lijdt als gevolg van een inbreuk door Koper op de kwekersrechten of andere intellectu-
ele eigendomsrechten van Syngenta.

  (iii) Koper verbindt zich om desgewenst volledige medewerking te verlenen aan Syngenta, met inbegrip van het verzamelen van bewijs, indien Syngenta 
betrokken raakt in een rechtszaak over kwekersrechten of andere intellectuele eigendomsrechten.

  (iv) Koper meldt alle verkopen van Producten, voor zover dit wordt geeist door de desbetreffende royalty administratie bureaus die rechten op de 
Producten administreren. Als Koper een licentiehouder van Syngenta is, ziet Koper erop toe dat zijn sublicentiehouders, voor zover van toepassing, ook 
deze Voorwaarde 9.3(iv) naleven.

10. Verklaring  inzake genetisch gemodificeerde  organismen
Alie Producten die Syngenta momenteel verkoopt in Europa, Afrika en het Midden-Oosten zijn gekweekt met behulp van conventionele methoden voor plan-
tenkweek en met ouderbestanddelen die niet genetisch gemodificeerd zijn, zonder toepassing van genetische modificatietechnieken die leiden tot genetisch ge-
modificeerde organismen zoals gedefinieerd in Richtlijn 2001/18/EG inzake de doelbewuste introductie van genetisch gemodificeerde organismen in het milieu. 
De methoden en processen die zijn gebruikt voor de ontwikkeling en instandhouding van deze rassen zijn gericht op het bereiken van hoge zuiverheidsnormen 
en minimalisering van het risico op afwijkingen of toevallige aanwezigheid van ander plantmateriaal, met inbegrip van genetisch gemodificeerd materiaal, zoals 
gedefinieerd in de geldende wet- en regelgeving. De zaadproductie vindt plaats in overeenstemming met bestaande wettelijke eisen met betrekking tot de 
marketing van rassen en zaadproductieregels, waaronder de voorgeschreven isolatieafstanden. Koper erkent dat het, zij het onwaarschijnlijke, risico op het per 
ongeluk aanwezig zijn van genetisch gemodificeerde organismen echter niet geheel kan warden uitgesloten.
11. Garantie
11.1  Syngenta spant zich naar beste kunnen in de Producten zoveel mogelijk overeen te stemmen met de specificaties en etiketten, mits ze door Koper met 

uiterste zorg warden behandeld. Er gelden geen garanties voor de productspecificaties.
11.2  Koper controleert bij Aflevering de conditie van de Producten en of ze geen zichtbare gebreken vertonen. Koper draagt de kosten en de risico's in verband 

met een dergelijke inspectie.
11.3  Elke vordering of voorbehoud met betrekking tot zichtbare gebreken (met inbegrip van, maar niet beperkt tot, verschillen in gewicht, gebrekkige verpak-

king, fouten in aantallen pakketten of verpakkingen, uiterlijk) wordt vermeld op de afleverbon van vervoerder en door middel van een aangetekende brief 
met bericht van ontvangst aan Syngenta bevestigd binnen vijf (5) werkdagen vanaf de Aflevering van de Producten, met uitzondering van zaad trays en 
jonge planten waarvoor claims binnen achtenveertig (48) uur na Aflevering moeten warden ingediend. Koper zal zijn vordering of voorbehoud toelichten 
en aantonen en de gebrekkige Producten identificeren aan de hand van het partijnummer.

11.4  Vorderingen met betrekking tot op het moment van Aflevering onzichtbare gebreken (zoals vochtgehalte, specifieke zuiverheid, zaadcoating en gradering, 
kiempercentage, rasechtheid) dient Koper in door middel van een aangetekende brief met bericht van ontvangst binnen vijf (5) werkdagen na ontdekking 
van dat onzichtbare gebrek en/of vanaf het moment dat Koper redelijkerwijs het gebrek had kunnen ontdekken en in geen geval meer dan een (1) jaar 
na Aflevering van de Producten, waarna Koper geen vordering meer kan indienen en Syngenta niet meer aansprakelijk kan warden gehouden voor 
gebrekkige Praducten.

11.5  Syngenta is niet aansprakelijk voor gebreken op grand van Voorwaarden 11.3 of 11.4, tenzij (i) Koper Syngenta overeenkomstig de relevante Voorwaarden 
vermeld in deze Voorwaarde 11 in kennis heeft gesteld en (ii) Koper Syngenta na ontvangst van de kennisgeving redelijkerwijs in de gelegenheid heeft 
gesteld om de Producten te onderzoeken. In ieder geval is Syngenta niet aansprakelijk op grand van de bovengenoemde Voorwaarden indien (i) Koper 
de Producten niet heeft gebruikt in de gewone bedrijfsvoering (in overeenstemming met Voorwaarde 6 hierboven), (ii) de Producten op enige wijze heeft 
gewijzigd, (iii) de Praducten niet zodanig heeft opgeslagen, bewaard en behandeld dat ze in goede staat van bewaring zijn gebleven en/of (iv) als de 
gebreken op het moment van Afievering niet bestonden.

11.6  Wanneer de Producten zijn afgeleverd met zichtbare gebreken en (i) Koper Syngenta overeenkomstig de relevante Voorwaarden vermeld in deze 
Voorwaarde 11 in kennis heeft gesteld en (ii) Koper Syngenta na ontvangst van de kennisgeving redelijkerwijs in de gelegenheid heeft gesteld om de 
Producten te onderzoeken, heeft Syngenta naar haar keuze het recht om de Producten (of het gebrekkige gedeelte daarvan) kosteloos te vervangen, 
of als de Praducten al zijn betaald de prijs daarvan te restitueren (of een evenredig deel daarvan) door middel van een creditnota tegen het evenredige 
contractuele tarief.

11.7  In geval van een langdurig geschil tussen Partijen met betrekking tot de kiemkracht, de afstamming, de raszuiverheid en/of de technische zuiverheid, kan 
door NAK Tuinbouw, gevestigd in Roelofarendsveen, Nederland, een (her)inspectie warden uitgevoerd op verzoek van een der Partijen op kosten van de 
Partij die ongelijk blijkt te hebben. De resultaten van deze (her)inspectie zijn bindend voor beide Partijen, met inachtneming van het recht van Partijen om 
geschillen over de gevolgen van die resultaten voor te leggen aan de in Voorwaarde 17 vermelde instanties.

12. Uitsluiting en beperking van aansprakelijkheid en schadeloosstelling
12.1  De bepalingen uit Voorwaarden 12, 11 en 3 bepalen de volledige aansprakelijkheid van Syngenta (met inbegrip van aansprakelijkheid voor het handelen 

of nalaten van haar werknemers, functionarissen en onderaannemers) tegenover Koper voor:
  (i) niet-naleving van deze algemene verkoopvoorwaarden; en
 (ii) een belofte, verklaring, onrechtmatige daad of nalaten als gevolg van of in verband met de Overeenkomst.
12.2 Koper zal alle schade waarvoor hij op grand van de Overeenkomst een vordering indient bij Syngenta zoveel mogelijk beperken.
12.3 Garanties, voorwaarden en in de wet opgenomen bepalingen zijn uitgesloten van de Overeenkomst voor zover dit wettelijk mogelijk is.
12.4 Voor zover mogelijk op grand van toepasselijk recht geldt het volgende:
  (i) De totale aansprakelijkheid van Syngenta uit hoofde van de Overeenkomst, onrechtmatige daad (met inbegrip van nalatigheid en schending van een 

wettelijke verplichting), onjuiste voorstelling van zaken, of anderszins in verband met de nakoming of voorgenomen nakoming van de Overeenkomst is 
beperkt tot de waarde van de Overeenkomst (exclusief belasting op de toegevoegde waarde); en

  (ii) Syngenta kan tegenover Koper niet aansprakelijk warden gehouden op grand van een verklaring of stilzwijgende garantie, voorwaarde of een wettelij-
ke verplichting of onder de uitdrukkelijke voorwaarden van deze Overeenkomst voor indirecte, incidentele, bijzondere of gevolgschade, kosten, onkosten 
(ongeacht of Syngenta is ge'lnformeerd over de mogelijkheid van een dergelijk verlies, schade, kosten of onkosten), of vorderingen tot vergoeding 
van gevolgschade, ongeacht door wie deze is veraorzaakt (met inbegrip van aansprakelijkheid veroorzaakt door de nalatigheid van Syngenta of haar 
werknemers, Gelieerde bedrijven, functionarissen of onderaannemers), die voortvloeien uit of in verband met deze Overeenkomst;

  (iii) Syngenta kan tegenover Koper niet aansprakelijk warden gehouden voor winstderving, gederfde omzet, gemiste zakelijke kansen of gederfde 
inkomsten, vermindering van de goodwill ongeacht door wie deze is veraorzaakt (met inbegrip van aansprakelijkheid veroorzaakt door de nalatigheid van 
Syngenta of haar werknemers, Gelieerde Bedrijven, functionarissen of onderaannemers), die voortvloeien uit of in verband met deze Overeenkomst.

12.5  Koper vrijwaart Syngenta tegen alle vorderingen tot schadevergoeding van derde partijen voor schade veroorzaakt door of anderszins in verband met 
door Syngenta geleverde Producten, waaronder tegen Syngenta ingediende vorderingen in haar hoedanigheid van producent van de Producten op grand 
van productaansprakelijkheid, tenzij die schade is veroorzaakt door ernstige nalatigheid of opzettelijk wangedrag van Syngenta. Koper verbindt zich 
om een geschikte verzekering af te sluiten en aan te houden tegen vorderingen in verband met de in deze Voorwaarde 12.5 vermelde vrijwaring. Een 
verzekeringsbewijs zal op eerste verzoek aan Syngenta warden overgelegd.

12.6  Alie informatie in verband met de Producten waaronder informatie over rassen, raskenmerken, rijpingsperioden of anderzins in verband met de prestatie 
van de Producten en teeltadvies, opgenomen in de catalogus van Syngenta of op andere wijze verstrekt door Syngenta of namens Syngenta door een 
functionaris of vertegenwoordiger, warden slechts als algemene richtlijn gegeven. Koper stemt ermee in dat informatie verstrekt op bovengenoemde 
wijze geen enkele verklaring of garantie inhoudt van Syngenta over enig onderwerp en dat daarop niet mag warden vertrouwd. Koper zal zelf beoordelen 
of de Producten en/of informatie geschikt zijn/is voor de beoogde teelt onder de plaatselijke omstandigheden.

12.8  ledere mogelijke vordering tot schadevergoeding op grand van de Overeenkomst verjaart na het verstrijken van een jaar vanaf de Aflevering van de 
Producten in kwestie en de vordering niet schriftelijk is ingediend bij Syngenta.

13. Zorg
Koper stemt ermee in om (i) alleen goed ge'lnstrueerd en gekwalificeerd personeel aan te nemen dat op adequate wijze met de Producten omgaat en om (ii) 
te allen tijde de geldende praktijken toe te passen voor veilig gebruik en verkoop van de Producten zoals aanbevolen door Syngenta of andere internationale 
organisaties en (iii) de Producten alleen te gebruiken voor de beoogde doeleinden.
14. Naleving toepasseli jk recht
Koper bevestigt dat hij te allen tijde toepasselijke lokale en internationale wet- en regelgeving en embargo's zal naleven.
15. Overmacht
15.1  Syngenta is tegenover Koper op geen enkele wijze aansprakelijk of kan niet warden geacht deze Overeenkomst niet na te komen vanwege een vertraging 

in de nakoming of niet-nakoming van een van Syngenta's verplichtingen uit hoofde van deze Overeenkomst indien de vertraging of niet-nakoming te 
wijten is aan overmacht. Onder overmacht wordt verstaan een oorzaak buiten de redelijke macht van Syngenta of haar opdrachtnemer welke oorzaak, of 
de gevolgen daarvan, niet redelijkerwijs kon(den) warden voorkomen. Bijvoorbeeld wanneer de totale vraag naar Producten om welke reden dan ook de 
totale via de normale bronnen beschikbare voorraad van Syngenta overschrijdt, wordt dit beschouwd als een geval van overmacht.

15.2  Syngenta stelt Koper zo snel mogelijk op de hoogte als zij niet of niet tijdig kan leveren als gevolg van overmacht.
15.3  Wanneer de overmachtsituatie langer dan twee (2) maanden aanhoudt en Partijen geen contractwijziging zijn overeengekomen, hebben beide Partijen het 

recht de Overeenkomst te beeindigen. In dergelijke gevallen is Syngenta geen schadevergoeding verschuldigd.
16. Geheimhouding
Koper houdt alle informatie over de Producten, de vakkennis en de handelsgeheimen van Syngenta en haar bedrijf strikt geheim, ongeacht of de bron van 
die informatie Syngenta was, een met haar Gelieerd bedrijf of een derde partij of welke informatie door Koper zelf gevonden, ontwikkeld of gegenereerd is. 
Met name, en zonder beperking van het voorgaande, warden omzetcijfers (niettegenstaande Voorwaarde 9.3(iv)) en verkoopbevorderende maatregelen niet 
bekendgemaakt aan derden. Koper ziet erop toe dat zijn eigen kopers de in deze Voorwaarde 16 vermelde verplichtingen nakomen. Deze Voorwaarde 16 is niet 
van toepassing op informatie die zich al in het publieke domein bevindt, tenzij dit het gevolg is van een overtreding van deze Voorwaarde 16.
17. Toepasselijk recht
Op elke Overeenkomst tussen Syngenta en Koper is het Nederlandse recht van toepassing. De bevoegde rechtbank te Amsterdam is exclusief bevoegd of, naar 
keuze van Syngenta, een andere rechtbank die op grond van de toepasselijke wetgeving bevoegd is. Het Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale 
koopovereenkomsten betreffende roerende zaken is uitdrukkelijk uitgesloten van deze Overeenkomst.
18. Scheidbaarheid
Een bepaling van de Overeenkomst en/of de Voorwaarden die door een bevoegde instantie (geheel of gedeeltelijk) ongeldig, nietig, vernietigbaar, niet-afdwing-
baar of onredelijk wordt bevonden, wordt naar gelang die ongeldigheid, nietigheid, vernietigbaarheid, niet-afdwingbaarheid of onredelijkheid als scheidbaar 
beschouwd. De overige bepalingen van de Overeenkomst en/of de Voorwaarden en de rest van betreffende bepaling warden door de scheidbare bepaling en/
of Voorwaarde niet aangetast. In het geval van een scheidbare bepaling en/of Voorwaarde zullen Syngenta en Koper zich naar beste kunnen inspannen om te 
onderhandelen over een geldige en afdwingbare vervangende bepaling in plaats van de ongeldige of niet-afdwingbare bepaling en/of de Voorwaarden zodat de 
oorspronkelijke opzet en het doel van de Overeenkomst en/of de Voorwaarden zoveel mogelijk in stand blijven.
19. Bescherming  persoonsgegevens
Bij het uitvoeren van elke aanbieding of overeenkomst tussen de Partijen, houdt elke Partij zich aan de wetgeving inzake gegevensbescherming ("Gege-
vensbeschermingswetgeving"), indien en voor zover de verwerking van persoonsgegevens een rol speelt. Voor de toepassing van deze Voorwaarde betekent 
Gegevensbeschermingswetgeving wetten, bepalingen, voorschriften (inclusief maar niet beperkt tot Algemene Verordening Gegevensbescherming (Verordening 
(EU) 2016/679), AVG), en - voor zover deze algemeen bindend zijn - precedenten, regels, standaarden en andere soortgelijke instrumenten, zoals van toepassing 
op de gegevensverwerking van een Partij.
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experience of local conditions. Syngenta cannot accept any 
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All sales will be subject to Syngenta Seeds B.V. Conditions 
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van Syngenta Seeds B.V. van toepassing die van kracht 
zijn op het moment van de aanvaarding van de bestelling, 
met uitsluiting van alle andere algemene voorwaarden. De 
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op pagina 26 van deze brochure en zijn beschikbaar op de 
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specificatie of soortgelijk document zullen deel uitmaken 
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Syngenta hat diese Informationen mit größter Sorgfalt und 
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Kenntnisse und Erfahrungen mit den lokalen Gegebenheiten 
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